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Parentibus carissimis 

sacrum 



Oarminum epigrapMcorum latinorum, quae Buecheler 
edidit^), titulis christianis cum incumberem, in multis verba 
Scripturae Sacrae vel repetita vel laudata repperi. Quae 
vestigia cum longius persequerer, operae pretium mihi vide- 
batur esse rationibus non minus philologis quam theologicis 
omnes titulos conferre, in quibus talia vestigia indagasse 
mihi visus sum. Hoc cum mihi proposuissem, sola illa 
editione contentus esse non potui non nisi poetica monu- 
menta continente, sed omnes inscriptiones christianas adhibere 
debui, quae insunt in Corpore Inscriptionum Latinarum ^) 
atque in coUectionibus, quae singularum terrarum christianas 
inscriptiones praebent, dico Inscriptiones christianas Urbis 
Eomae^), quas Gr.B. de Eossi composuit, Inscriptiones 
christianas Hispaniae et Britanniae*), quas E, Huebner congre- 
gavit, Galliae^) ab Edmondo Le Blant collatas, Rhenanas^), 
quas Francisci Xaveri Kraus industriae debemus. Praeterea 
in singulis annalibus sive archaeologicis sive epigraphicis 
exempla nonnulla inveniuntur, quae omnia investigare summo- 
pere studui. Quodsi nonnuUa in longinquis regionibus eruta 
meos oculos ftigerunt, veniam dabit, qui, quibus locis remotis 
et annalibus externis talia in lucem emittantur, non ignorat. 
Sic nuper exempla haud levia magna ex parte adhuc inedita 
ex Africa accesserunt, de quibus disputavit aliis quidem 
neque vero alienis causis adductus P. Monceaux in Revue 
de Philol. XXXni (1909 p. 112—161). 



1) Lipsiae 1895 atque 1897; laudatur Bue. 

2) laudatur CJL. 3) laudatur DR I vel IL 

4) laudatur JCH atque JCB. 5) laudatur JCG. 
6) laudatur K I vel IL 



— 6 — 

Totam materiam^) hoc modo disponam, ut in primo 
capite de Scripturae Sacrae vestigiis in titulis oratione pe- 
destri conscriptis, in altero de biblicis fontibus inscriptionum 
versibus conceptarum agam, in tertio denique capite, quae 
de latinis Scripturae Sacrae versionibus adbibitis in his 
inscriptionibus habeo, proferam. Primam vero et alteram 
partem separavi, cum in poeticis titulis varie propter metrum 
mutatis multo difficilior sit et incertior quaestio illa de Sacrae 
Scripturae fonte. Non vero distinxi, utrum tales loci ad 
ipsos libros sacros revocandi sint an ad scriptores ecclesia- 
sticos intercedentes, id quod praecipue in metricis titulis 
saepius factum esse veri non dissimile est, sed semper me- 
moriam primariam repetivi. 



Caput I. 

De Scriptura Sacra in inscriptionibus prosaicis. 

Quamquam tituli illi sepulcrales, qui oratione pedestri 
concepti sunt, non modo minus artificiose ficti sunt, sed etiam 
sententiis biblicis saepissime omnino carent, non raro tamen 
eorum initium fit a nonnullis verbis, quae ex scriptis sacris 
sumpta esse videntur. Ut his quoque temporibus tituli se- 
pulcrales his verbis ordiuntur: „Hier ruhet in Frieden" aut 
„Hier ruhet in G-ott" aut similibus, quae verba certe reli- 
gionem christianam sapiunt, ita simili modo homines christiani 
illarum aetatum superiorum mortem cum somno pacifico com- 
paraverunt, quam imaginem ex Psalmo quarto fluxisse iam 
suspicatus eram, priusquam meam suspicionem vidi iam occu- 
passe Le Blaat, qui ad verba inscriptionis 336 C operis sui: 
„In pace dormiam et requiescam" mira quadam atque timida 
paene cautione adscripsit: „Je crois reconnaitre ici une re- 
production des Paroles du Psalmiste: In pace in idipsum 

1) Tractavi titulos usque ad annum octingentesimum, quia harum 
aetatum reliquiae epigraphicae iam collectae sunt. 
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dormiam et requiescam ]TV 9]". lUam inscriptionem ipsa 
verba Psalmistae modo laudata reddere quis negabit? Si- 
millima autem verba in plurimis inscriptionibus repperi, quae 
scriptores sive ad verbum sive ad sensum repetiverunt. 
Formae, quas totiens repetitas, ut singulas enumerare non 
opus ducam, investigavi, sunt hae: „Dormit in pace", „Quiescit 
in pace", „Hic quiescit in pace", „Hic requiescit in pace", 
Hic iacet in pace", „Hic requiescit in somno pacis", „Hic 
dormit in somno pacis", „In pace domini dormit." Pro vo- 
cabulo „Hic" saepissime legitur „in hoc loco", „in hoc titulo", 
„in hoc tumulo", „in hoc sepulchro" vel tale quid. 

Neque desunt exempla, ubi tempore futuro utuntur, ex 
quibus haec affero: „Quiescet in pace" (DE 1 174), „Hic re- 
quiescet in somno pacis" (DR I 678). Multo autem saepius 
de morte agitur tempore perfecto, ut: „Quievit in pace" 
(JCH 17), „Eequievit in pace" (JCH 3), „Eequievit in pace 
domini" (JCH 306), „Obdormivit in pace" (JCH 21). 

Omnibus his inscriptionibus verba „in pace" communia 
sunt, quae christianos seiungunt a paganis, qui, quamquam 
mortem cum somno comparaverunt, tamen hunc somnum esse 
somnum pacis nondum opinabantur. Christiani vero, qui 
primis temporibus prae crudelitate atque ferocitate impera- 
torum populique pace quieta frui non poterant, morte 
demum se a vitae persecutionibus malisque liberari non 
ignorabant ideoque mortem idem fere esse atque pacem sibi 
persuaserant, praesertim cum postea se resurrecturos esse con- 
fiderent. Itaque, etsi omnium illarum inscriptionum, in quibus 
verba „in pace" scripta videmus, auctores fontis biblici conscios 
fuisse minime contendo, tamen ab illis, qui primi ita scripserunt, 
ex Psalmo quarto haustum fuisse constare mihi videtur. 

Cum his titulis Uli componendi sunt, qui secundum verba 
Apocalypseos Joannis: „Beati mortui, qui in domino mori- 
untur; amodo iam dicit Spiritus, at requiescant a laboribus 
suis" [XIY 13] atque secundum epistulam ad Corinthios pri- 
orem : „Ergo et qui dormierunt in Christo, perierunt" [XV 18] 
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Goncepti sunt, ut: „Hic requiescit in domino" [JGG- 258] etc, 
„Hic iacet in Christo" [JCG 281] etc, „Obiit in Christo" 
[JCG394] etc. 

Quotiens hae formae repetitae sint, argumento illae 
inscriptiones sunt, quae minore cura insculptae menda plus 
minus gravia exhibent. Facillime enim intellectu est opiflces, 
qui inscriptioni inscribendae operam navahant, neglegentius 
verba, quae saepissime insculpere solebant, inscripsisse quam 
verba, quae raro eis occurrebant; iucundum autem atque 
utile fore existimo illa vitia, quae saepissime tituli sepulcrales 
ostendunt, componere. 

In verbo „requiescere" i vocalis saepe omittitur: „Re- 
q]uescit in pace", „Quescet in pace", „r]equescenti in pace'^ 
(DEI 161, 178, 185, 1202], „Hic quescit . . . in pace" 
[JCG 264]. Simili vitio e vocalis praetermissa aut in i 
mutata^) est in his exemplis: „Hic quiiscet," „Requiscit in 
pace" [DE I 879, 1207], „cuius anima requivit in pace" 
[JCB 151]. Pro c litterae sunt positae qu aut invicem: „Bene 
quesquenti in pace", „cesquet in pace", „Hic cesquit in pace", 
„Locus bene quesquentis in pace", „Bene , quaesquenti [DR 
I 51, 251, 452, 687, 446], „cesquet in pace" [K I 5], in quibus 
praeterea e atque i vocales confusae sunt. Ultimum vitium, 
quod afferri refert, est n consonans alteri syllabae vocis 
„quiescere" falso imposita, id quod hi tituli exhibent: „Qui- 
ensces in pace" atque „Quiensquit in pace"^) [DR I 207 
et 451]. Talia num sint merae neglegentiae signa an pro- 
nuntiationis vulgaris indicia, hic non disceptabo. 

Restat, ut inscriptiones afferam, quae forma optativa 
utuntur, has: „Anima eius requiescat in pace" [JCH 129] 
atque „requiescat in pace" [K II 15]. 

Ex hoc numero apparet in omnibus terris, ubi latinae 
linguae commercium atque christianae religionis usus erat, 

1) Hauc vocalium e et i mutationeni saepissime in inscriptionibus, 
de quibus agimus, nobis occurrere hic iam commemorare liceat. 

2) Hoc quoque loco pro c litterae qu scriptae sunt. 
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titulos sepiilcrales mortuis positos esse, in quibus de pace 
post mortem mortuis data agitur; Idem fere inscriptiones 
Graecae ostendunt, quae saepissime ab his verbis ordiuntur: 
„'Ev%'(x.8£ xBixoLi £v etpT^vig." Unde autem haec pacis opinio 
orta sit, satis indicasse mihi videor. 

De pace alterum quoque genus christianarum inscriptionum 
agit, quas verba illa evangelii Lucae^) spectare puto, quibus 
lesus post resurrectionem discipulos suos adfatur: „Pax vo- 
biscum", quae salutatio adhuc etiam in cultu ecclesiae 
christianae usitatissima est. Qua in re notandum 'est, quod 
paucis exceptis non nisi in Gallicis inscriptionibus haec 
optatio et salutatio vere christiana nobis occurrit. Le Blant 
enim in coUectione Gallicarum inscriptionum has aifert: „Pax 
vobiscum" [526], „Pax tecum" [491, 495, 497, 499, 519, 520, 
522, 541], „Pax tecum sit" [533], „Pax ticum sit" [329 A]. 
Accedunt ex urbe Roma „Pax tecum" in „Notizie degli 
scavi di ant." 1901 in p. 485 (bis), in „Bullettino di Arch. 
. crist." Ser. V an. III p. 91, in „Nuovo BuUettino di A. cr. 
(Tom. XII p. 283); singulares sunt hae duae inscriptiones 
„Pax tecum sit cum tuis" [BuU. di A. cr. Ser. Y am. III 
p. 132] inventa prope Caralim atque „Pax tibi cum sanctis" 
[Notizie d. sc. 1896 pag. 324] inventa prope Bolsenam. 

lam de epithetis verba faciam, quae mortuis sive viris 
sive feminis tribuuntur, quia magna ex parte ex locis 
nonnuUis Scripturae Sacrae hausta esse mihi videntur. In 
hoc numero inprimis afferendae sunt inscriptiones fe- 
minarum, quae aut „ancilla Dei" (aut „Christi") aut „fa- 
mula Dei" (aut „Christi") saepissime appellantur, quas 
appellationes auctores harum inscriptionum evangelio Lucae 
[138] atque primo Eegum libroflll] debent. Longum est 
omnes titulos enumerare, in quibus haec epitheta inveniuntur; 
satis habeo omnibus temporibus atque locis ea adhibita esse 
dixisse. Neque differt, utrum mortua „ancilla (famula) Dei" 



1) XXIV 36 = Joann. XX 19. 
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an „Chnsti" nominetur, quia lias appellationes ex locis illis 
biblicis fluxisse mihi constare videtur. Non vero ab re erit 
ex singulis regionibus singula huius usus exempla afferre, ex 
Roma: „ancilla dei", „ancilla dei et Christi", „famula dei" 
[DE I 288, 497, 1259], ex Hispania: „ancilla Christi", „famula 
dei", „famula Christi [JCH 527, 310, 66], ex GalKa: „ancella 
dei", „famula dei" [JCG- 545, 406]. 

Secundum hanc formam femininam flctam esse etiam 
masculinam consentaneum est. Itaque dici potestinscriptionibus 
eis, in cpiibus „famulus dei" (aut „Christi") exstat, locum 
illum primi Eegum libri laudari. Talium vero titulorum 
exempla haec hic addo: „dei famulus" [DE II Syll. 11 11 a], 
„famulus dei", „famulus Christi" [JCH 113, 120], „famulus 
dei" [JCG 57] neque nunc curo, utrum hi loci ad ipsam 
ScripturamSacram respiciantan ad ecclesiasticorum scriptorum 
velut Augustini usum ex illa provenientem. 

Non multum distant tituli, ubi mortuus praedicatur servus 
aut homo dei. Haec epitheta in testamento vetere Moysiprimum 
attribuuntur in Deuteronomio XXXIII 1 : „Moyses, homo dei, 
e. q. s." atque in libro JosuaeI2: „Moyses, servus meus, mor- 
tuus est". Haud saepe hae appellationes in inscriptionibus 
inveniuntur: „homo dei", „dei servus" [DE. I 523, 1268], 
„servi dei", „servus Christi" [JCH 496, 247 a], „servus 
Christi", „dei serb." [CJL Y 1594, 5489], „dei servus" [CJL 
X 1192], „dei servus" [CJL XI 4996], „serv. dei" [Nuovo 
BuU. di A. cr. Xffl p. 30]. 

Huc usque seiungere potui titulos sepulcrales atque 
votivos. Nunc vero hanc distinctionem neglegam, quia verba 
ex locis biblicis in titulos utriusque generis recepta tractabo. 
Initium autem faciam ab illis inscriptionibus, quae epitheta 
dei aut Christi ostendunt, haud raro imaginibus instructis, 
quae illustrant, quae auctor voluerat. Primo loco afferam 
inscriptiones, in quibus Christus secundum Joann. I 29 agnus 
Dei vocatur: „Ecce agnus dei" [JCB 255], „icci agnus [d]ei, 
qui tollit [pec]catum seculi" [CJL IH 9628], „i]cci agnus [d] ei. 



— 11 — 

qui tollit [pejccatum seculi [CJL III 12877], „agnus dei"^ 
[Nuovo Bull. di A. cr. III p. 40]. 

Christus aut pater vocantur „rex regum" et „dominus 
dominantium", cfr. „rex regum stellato sedit solio" [DE II 
Syll. LXVI 112] atque „ Je(su)s Chr(istu)s rex regum d(omi)ne 
dominantium" [CJL III 2674], quam appellationem suppeditavit 
Paulus I. Ep. ad Timoth. 71 15. Leguntur etiam illa verba 
vel quattuor illae litterae, quae supra in Christi cruce scripta 
esse Joannes evangelista (XIX 19) tradit, in his exemplis : 
„Ie(su)s Nazarenus Eex ludeoru(m)" atque „INE,r' [JCH 473 
et 517]. Una cum his commemoranda est inscriptio, quae 
verbum ipsius Christi de se dictum iterat: „Ego sum via, 
veritas et vita" [CJL XI 271 f = Joann. XIV 6]. 

In nonnuUis inscriptionibus trinitatis quoque mentio flt, 
ita ut Scripturae Sacrae verba nobis in mentem revocentur: 
„Tn nomine d(e)i patris et filii (et) speritus" [JCB 66], „In 
nomine patris et filii et sp(iritu)s s(an)c(t)i" [JCH 284], „In 
n. patris et spiritumi) s(an)c(t)i" [CJL XI 322], quae scripta 
esse putaverim secundum Matth. XXYIII 19 vel usum ecclesiae 
illo loco nixae. 

Spiritus sanctus solus his verbis inscriptionis Gallicae 
commemoratur: „Sanctissima Chr(ist)i ecclesia . . ., in qua 
descendit Spiritus Sanctus super apostolos in specie ignis 
linguarum" [JCG 175], quae respiciunt ad Act. Apost. 113, 4: 
„Et apparuerunt illis dispertitae linguae tamquam ignis se- 
ditque supra singulos eorum; et repleti sunt omnes spiritu 
sancto". De Christo solo hic titulus agit: „. . . unigenito filio 
dei . . ." [JCB 204], cuius vocabulum „unigenito" ex Joann. 
I 14 eo pervenit, atque inscriptio Dalmatica: „em]manuel 
-\- nobiscum d(eu)s" [CJL III 9557], quae conformata est ad 
Matth. 1 23 : „Ecce virgo in utero habebit et pariet filium : et 
vocabunt nomen eius Emmanuel, quod est interpretatum 
Nobiscum deus". 



1) pro „spjritus". 
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Angelorum salutationem nato Clinsto a pastoribus auditam 
(Luc. II 14) hae inscriptiones reddunt: „Gloria in excelsis 
deo et in terra pax hominibus bonae volontatis" atque 
„Gloria in excelsis deo et in terra pax hominibus bonae 
voluntatis" [CJL VIII 462, 706, 10549, 10642, 11644, 16720] 
et „Gloria in excellsis deo et in terra pacs ominibus" 
[Romische Quartalsschr. XIX p. 162.]i) >) 

De Chiisti vita pauca tantum tituli christiani serva- 
verunt; has enim solas repperi, quae huc pertinent: „Pau- 
peres vobiscum avebitis, me autem semper vobiscum non 
avebitis" [JCH 375 = Matth. XXVI 11] et duas, quae nomina 
duodecim Christi discipulorum secundum Matth. X 2 — 4 
reddunt: „Paulus, lacovus, Simon, lomas, Matteus, Petrus, 
Andreas, lacovus, loannis, Filippus, Bartolomius" [CJL III 
1287 7.] 3) atque „Paulus, lacobus, lohannis, Petrus, Andreas, 
Filippus, lacobus, Tbaddaeus, Siraon Cananeio, Thomas, 
Matthaeus, Bartholomeus" (CJL XI 261]. In his titulis pro 
nomine Judae traditoris Pauli apostoli nomen insertum docet, 
quantopere christiani antiqui ab hac proditione nefasta ab- 
horruerint. Exstant alii tituli, qui simUi modo scelus 
illud condemnant, velut illi, qui ei, qui sepulcrum violaverit, 
sortem traditoris illius precentur: „Partem abeam*) cum 
luda traditorem",^) „Abeat parte^) c[um ludia] traditore" 
[CJL XI 322, 325], „Et cum luda traditore abeat portionem", 
„Abeat parte^) com luda Iscariota" [JCH 336, 403], ,;Qui 
hunc locum biolaberit abet parte^) cum luda" [Notizie 
degli sc. di ant. 1895 p. 203]. Quomodo vero Judae proditio 
a deo punita sit, ex Matthaeo: „Et abiens laqueo se sus- 
pendit" [XXVII 4] omnibus notum est. Una cum his 
statim commemorentur, quae iri inscriptione tertia huius 



1) Inscriptio in Africa reperta est. 

2) „Laudes in excelsis" addit Monceaux in Revue de Philol. 
XXXiri p. 154. 

3) Enumeratio non omnino recta est. 

4) sic pro ^Gi^abeat". 5) pro «traditore". 6) pro „partem". 
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generis verbis „Et cum Iuda" antecedunt: „Percussus lebra^) 
Grezie/' Idem enim nomen est atque hebraicum "'t™, qui erat 
servus Elisae prophetae. Servus autem ille domino invito 
a Naeman, homine nobili Syro, quem lepra Elisa liberaverat, 
postulabat mercedem medicinae, quam ipse Elisa accipere 
noluerat; quod cum audivisset propheta, famulum suum con- 
demnavit lepra incussa [IV Lib. Eegum V 24 — 27]. 

Titulis, in quibus de Christi vita edocemur, iam addo 
hos duos: „Discipulis praecipiente d(omi)no in mari navi- 
gantibus, ventis flantibus, fluctibus excitatis, dominus super 
mare pedibus ambulat et sanctb Petro mergenti manum 
porrigit et ipsum de periculo liberat" et „Deus cum dextera 
beatiim Petrum ambulant6m in fluctibus, ne mergeretur, 
erexit et coapostolum eius Paulum ter naufragantem de pro- 
fundo pelagi liberavit" [JCG 174 et DE n Syll. LXVl 57], 
quae verba imagini adscripta narratione evangeJii Matthaei 
XIV 24— 31 prolixa explicantur. Praeterea alterius tituli 
pars posterior hoc loco in Pauli altera epistula ad Corinthios 
scripta nititur: „Ter virgis caesus, semel lapidatus sum, ter 
naufragium feci" [XI 25]. Titulus, qui sequitur: „Pr[iusquam 
gal]l[us] cant[et],2) ter me neg[abis]" [K I 21], facillime resti- 
tuendus ex effigie iuxta facta, in qua Jesum et Petrum et 
gallum videmus, statim nobis memoriam revocat passionis 
dominicae [Matth. XXVI 75]. Deinde narratiunculam: „Ubi 
deposuit Je(su)s vestimenta sua et misit aquam in pelvem 
et coepit lavare pedes discipulorum suorum" [CJL XI 2570], 
Joannes evangelista (XIII 4. 5) isdem fere verbis tradidit. 

In duobus titulis illa quoque verba, quae redemptor 
moriens exclamavit: „Pater, in manus tuas commendo spiritum 
meum" [Luc. XXIII 46], plus mihus accurate repetita sunt/ 
dico hos: „Commendo spiritum meum" [JCGr546] atque 
„Dignum deo . . . commendavit is spiritum" [JCH 2]. 



1) pro „lepra". 

2) Kraus minus bene opinor „cant[averit]", cfr. p. 51. 
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Aggredior niinc ad inscriptiones, guae de Christi ad 
mundi iudicium reditu ad verba biblica nos reiciunt. Quarum 
in prima Christus sedens a patris dexteraflguratur: „Chi'(ist)e, 
dei filius, qui sedes a desterami) patris" [JCH 498]; provenit 
autem haec figuratio ex evangelio MarciXVI19: „Et do- 
minus quidem Jesus, postquam locutus est eis, assumptus est 
in coelum et sedet a dextris patris". In duabus aliis Christus 
ut in parobola illa, quae exstat in ultima oratione a Christo 
apud discipulos habita [Matth. XXV 1 — 13], sponsus est eorum, 
■quorum fides, qua in Christo confisi sunt, nunquam minuta 
est; fideles autem comparantur cum quinque prudentibus illis 
virginibus, quae sponso obviam ire paratae erant, qua com- 
paratione auctores praecipue utebantur, cum aut feminae aut 
virgini mortuae titulus ponendus erat, cfr. verba: „Cenubii 
huius mater sacratas d(e)o vir[gines sumen]tes oleum cum 
lampadibus prudente[s invitat sponso fil]ias occurire" at- 
que „Eusebia . . . cuius probabilis vita instar sapientium 
puellarum sponsum emeruit habere Chr(istu)m" [JCG 199 
et 392]. 

Hos habeo titulos, quos plures singulari certo generi 
attribuere potui; reliquos nunc ita enumerabo, ut eos singulis 
Scripturae Sacrae libris adscribam, ex quibus depromptos 
■esse eos aut certum est aut probabile. 

Initium faciam ex libro Geneseos. Ultima verba tituli CJL 
VIII11133: „Geon Fison Tigris Eufrates" nomina fluminum 
paradisi secundum Genes. II 10 — 14 reddunt. Verba „visitatus 
a, domino" [JCH 214] formae elocutionis assimilata esse puto, 
quam primum invenimus hoc Geneseos loco: „Visitavit autem 
dominus Saram sicut promiserat" [XXII]. Inscriptionem 
^Quam metuendus est locus iste vere templnm dei est et 
porta coeli" [JCG 177] auctor ex Genes. XXVIII 17 sumpsit. 
Ex eodem fonte manavit: „Ecce domus d(omi)ni et porte: 
caeLL" [JCH 240] atque fortasse exitus inscriptionis Africanae, 



1) pro „ad dexteram" vel „a dextera". 
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quae incipit a verbis „Gloria in excelsis deo" et exit: 
„Haec est domus dei" [CJL VIH 10 642]. ^) 

Ex libro „Exodi" sumptus est hic titulus illustratus 
appicta cruce, cui insertae sunt litterae A et Q: „Signum salutis 
pone domine in domo isto^) ut non permitas^) introire 
angelum percutientem" [JCH 501], qua verba non nisi ex 
capite duodecimo explicationem capere puto: „Et sument 
de sanguine eius ac ponent super utrumque postem et in 
superliminaribus domorum, in quibus comedunt illum ..... 
Et transibo per terram Aegypti nocte illa percutiamque omne 
primogenitum in terra Aegypti ab homine usque ad pecus 

Erit autem sanguis vobis in aedibus, in quibus 

eritis, et videbo sanguinem et pertransibo vos" [§ 7. 12. 13.]. 
„Signum salutis" autem est crux illa litterata, cuius litterae 
ex Apocal. 18 provenerunt.*) 

Deuteronomii verba „Ego occidam et vivere faciam" 
[XXXII 39] respici puto hac inscriptione: „Exstincta quod 
vivifices fatentur isla visi" [JCH 261]. 

Tertio Regum libro VIII 29 hanc repetitionem debemus : 
„Sint oculi tui aperti die a[c nocte super do]mum istam 
clementer" [CJL lE 2674]. 

Duo tituli ex libro Job deprompti sunt: „Credo quod 
redemptor meus vivet et in novissimo die de terra sussitabit 
pel[l]em meam et in carne mea videbo dominum" [JCH 95 = 



1) Liceat mLhi hic de inscriptione Graeca pauca addere, quae 
nuHa interpretatione adiecta iu Britannica Huebneri coUectione exstat: 
„AA2NAI EASAI EAAISNIAQ" [JCB 215]. Sunt enim verba hebraica 
graecis litteris scripta; hebraicis autem Utteris pro Graecis adhibitis 
hunc titulum legimus: njTT 'ii'ibi' Tii^bN ""^i^N. Sensus autem est: „Do- 
minus meus, deus meus Jehovah altissimus est". Vocem l'!''^^ 
[= EAAI2N = altissimus] primo in Genes, XIV 18 invenimus. lAQ idem 
esse atque hebraicum *^Y^^, constat. 

2) pro ^ista." 3) pro „permittas." 

4) Saepissime hae vocales in monumentis epigraphicis christianis 
adhibentur variis formis. 
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Job. XIX 25 sq.] atque, qui a De Rossio recte suppletus est: 
„[Dominus est q]ui dedit et abstulit" [DE 1 1241 = Job. 1 21]. 
Saepissime in inscriptionibus libri Psalmorum sententiae 
laudantur: „Exsurge dominus deus, exaltetur manus tua" 
[CJL VIII 8621 = Psalm. X 12]. „Respice et exaudi me, 
domine deus meus" [CJL YIII 8622 = Psalm. XII 4]. Eodem 
pertinet inscriptio, cuius interpretatio dubia esse potest, CJL 
Vni 10905. In duabus trabibus crucis Eomanae leguntur 
hae litterae: „DOMINE EEL (— hedera -r-) ICE ME DOMINE 
DA ML?I LUMA BONA." MA ligatura non inusitata in 
unum contracta sunt. Hanc in Africa repertam De Eossi 
ita legere vult: „Domine, respice me, domine, da mihi lunam 
bonam." Priorem partem huius interpretationis nemo non 
laudabit. Sed de posteriore parte alteram sententiam pro- 
feram nisus verbis biblicis: „Illumina oculos meos", e quibus 
eliciendum esse suspicor: „da mihi lumina bona." De Eossi 
falso litteram M post BONA addit, quamquam spatium deesse 
imago inscriptionis docet. Litteras LUMA scriptas esse pro 
LUMINA puto, haec vero pro „oculis" adhibita non ex 
solis poetis satis novimus. Eespondere autem lectionem 
meam melius verbis, quae in ipso psalmo leguntur, quam 
quae de Eossi proposuit, arbitror, cuius „luna bona" quid 
sibi velit, equidem non inteUego. Eeliquae inscriptiones^ 
quae Psalmorum sententias repetunt, sunthae: „Si deus pro 
nobis, nil mihi deerit" i) [CJL VIH 17610 = Psalm. XXII 1], 
„Domine dilexi decorem domus tuae" [DE 11 Syll. LXVI 45 = 
Psalm. XXV 8], „Exaltabo te, do(mi)ne, quia suscepisti me 
et non iucundasti inimicos meos super me" [CJL VIII 8623 
-}- 8264 = Psalm. XXIX 2), „Beati, quorum remissae sunt 
iniquitates et quorum tecta sunt peccata. Beatus vir, cui non 
imputavit dominus peccatum" [CJL XI 257 = Psalm. XXXI 
1.2], „Laetamini deo et exult[a]te iusti et gloriemur omnes 
recti corde" [Monceaux p. 131 = Ps. XXXI 11], „Sic[ut cer-] 



1) cf. Ep. ad Roman. VIII 31. 
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vus desiderat ad fontes aquarum, ita desiderat anima mea 
ad te, deus." [CJL III 2673=Psalm. XLI 2), „Exaudi deus 
orationem meam, au[ri]bus percipe berl)[a] oris mei" [CJL 
VIII 11269 = Psalm. LIII4], „In deo sperabo, non timebo, qiiid 
michi faciat homo" [CJL VIH 18742 = Psalm. LV 11], Jn 
d]eo laudabo verbu[m], in deo laudabo sermonem, in deo 
speravi, non timevo, quid mihi faciat homo" [Monceaux p. 123 
=Psalm. LV 11], „Confirma hoc deus, quod operatus es in nobis. 
A templo tuo Jerusalem tibi offerrenti) munera reges" [CJL 
XI 276 g = Psalm LXVIl 29.30], „F]ac nobiscu(m) d(omi)ne 
signum d(e)i, ut vid(e)ant qui [m]e oderunt et confundantur" 
[Monceaux p. 121/122 = Psalm.LXXXV 17], „Adferte dom(ino) 
mundum sacrificium, adferte d(o)m(ino) patriae (?) gentium" 
[CJL VIII 10656 = Psalm. XCV 8.7.], „Salutem accipiam et 
nomen domini invocabo" [CJL VHI 8625 = Psalm. CXV 13], 
,,Haec porta domini, ius[t]i intrabu[nt]" [CJL VIII 10863 et 
18552 = Psalm. CXVII 20], „Fiat pax in virtute tua et 
abun[dantiai]nturribustuis" [Monceauxp. 126=Psalm. CXXI7], 
„Reges terrae et omnes populi, principes et omnes iudices 
terrae laudent nomen domini" [DR II Syll. LXVI 107 = 
Psalm. CXLVIII 11]. 

Ex Isaiae prophetae libro hi duo tituli fluxerunt: 
„Frang]e esurienti panem tuum" [CJL X 1398 = Is. 
LVin 7] atque „Dispone domum tuam, quia morieris" [Nuovo 
BuUett. d. a. cr. VI p. 295 = Is. XXXVIII 1]. 

Jam sequuntur Novi Testamenti sententiae; agmen ducere 
evangelia atque actus apostolorum par est. 

„Beati misericordes, quoniam miserebitur deus" [CJL 
XI 276 f = Matth. V 7], „Petite] et dabitur [v]obis, qu(a)erite 
et in[v]enietis" [Monceaux p. 133 = Matth. VII 7 = Luc. XI 9], 
„Domus mea Domus orationis" [Forcella-Seletti: „Iscr. christ. 
in Milano" No. 254 = Matth. XXI 13], „Diligis dominum 
tuum ex [toto corde] tuo, ex tota anima tua et ex tot [. . .]" 

1) pro ^offerent". 

Diss. Gensichen. o 
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[C JL YIII 8620 = Matth. XXII 37], „Tu, qui legis, intellige" 
[JCH 375 = Matth. XXIV 15], „DiUge deum ex toto corde et 
proximum sicut te" [CJL X 1396 == Luc. X 27], „I(ii) ii(omine) 
patri(s) domini dei, qui est sermoni . . . ." ^) [CJL YIII 
17759 = Joann. I 1], „??mihi verum mane perenne" [JCH 
156]. Hoc in titulo „mane" idem esse atque quod dicimus 
„Mannali"2) conicio, ita ut his verbis Joanneis titulus 
respondeat: „Ego sum panis vitae" [VI 35]. „Qui sitit 
veniat" atque „Qui sitet, ven[iat]" [Nuovo Bullett. d. a. cr. 
III p. 32, VII p. 74 = Joann. VII 37], „Ego sum ostium 
i(n) ovile ovium" (Nuovo BuUett. d. a. cr. III p. 32 = „Ego 
sum ostium [Joann. X 9] in ovile ovium [Joann. X 1]), 
„Qui in deo confidit, semp(er) vivet" [CJL VIII 1247 = 
Joann. XI 25. 26], „Beatius est dare quam accipere" [CJL 
X 1397 = act. apost. XX 35], „In nomine d(omi)ni Jes(u) 
Ch(rist)i surges et ambulas" [Compt. rend. de Tacad. des 
Inscr. et Bell.-Lett. 1908 p. 140. 141 = act. apost. III 8]. 

Denique reliquos Scripturae Sacrae locos adiuugo. Hos 
quinque epistulae ab Paulo ad Romanos scriptae ademptos 
esse in propatulo est: „Si deus pro nobis, quis contra nos" 
[CJL VIII 11133], quae verba miro modo disiecta et trans- 
figurata invenis in CIL X 15, in fine mutata („adversus 
nos" pro „contra") in CIL VIH 2218; „Si deus pro nobis 
qui]s contra nos, dominus pascit me"^) [Monceaux p. 124], „Si 
deus pro nobis, nil mihi deerit" [CJL VIII 17610]. Hi 
epistulae ad Eoman. VIII 31 respondent. Praeterea Monceaux 



1) Ad hanc inscriptionem Schmidt haec adnotavit: Joann. 1 1. 
sermoni pro nsermo", i. e. ^.o-^oz cf. Tertiill. advers. Praxeam V: 
in usu est nostrorum per simplicitatem interpretationis sermonem 
dicere in primordio apud deum fuisse. 

2) ^Mannah" est hehraicum N=in iri, quae verba secundum Exod. 
XVI 15 Israelitae in deserto exclamaverunt, cum repente panem 
inveniebant. Litterae initiales adhuc nondum intellectae, fortasse 
nomina Jesu Christi signiflcant. 

3) „dominus pascit me" = Psalm. XXII 1. 
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„ Justus sibi lex est" [CJL VIII 7922] ad epistulam ad Eoman. 
n 14: „Ipsi silbi lex sunt" conformata esse putat. 

E' reliquis Novi Testamenti epistulis auctores has in- 
scriptiones mutuati sunt: ex epistula ad Corintliios priore 
XVT 22^): „Si quis, qui non hic amat adorare d(omi)n(u)m 
Je(su)m Chr(istu)m et disruit opera ista, sit anathema. Mara- 
natha" [Nouv. Eec. des inscr. chret. de la Gaule par E. Le Blant 
No. 247/248], ex epistula ad Corinthios posteriore verba, 
quae antecedunt verbis laudatis tituli CJL VIII 2218 : „Fide in 
Deu(m) et ambula" [= 2. Ep. ad. Cor. V7 : „Per fidem enim 
ambulamus, non per spem."], ex epistula ad Timotheum 
altera lYl.S^) haec: ;,Certamen bonum certavit, cursum 
consummavit, fldem servavit. De cetero reposita est illi 
corona iustitiae, quam reddet illi d(omi)n(u)s in illa die iustus 
iudex" [JCG 179], ex Apocalypsi Joanu. XI 15 „Chr(ist)e 
qui vivis et regnas per infinita s(ae)cula ("sae^culoru^m)" 
[JCH 453]. 

Jam vides, quot locis libri Scripturae Sacrae contulerint 
ad titulos et sepulcrales et votivos. Eandem vim atque auctori- 
tatem cognoscimus, si ad inscriptiones metricas iam transimus. 



Caput II. 

De Scripturae Sacrae yestigiis in inscriptionibus metricis. 

Quamquam in his titulis non raro eidem fontes atque 
in prosaicis inveniuntur, omnino tamen alio modo illos ad- 
hibitos esse vel inde consentaneum est, quod verba sermonis 
pedestris persaepe mutanda erant, ut metro convenirent. 
Itaque etiam si interdum plane aliae voces leguntur, tamen 
in his oi'iginem sacram odorari licet et statuere.^) Ordinem 

1) Conferendae sunt inscriptiones illae, quae Judae mentioaem 
faciunt. 

2) Formas personae tertiae pro primae formis hic titulus ad- 
hibuit alias non discrepans. 

3) Optime liaec, quae scripsi, defenduntur versu, quem tempore 
posteriore ortum in coUectione Krausiana hoc modo inveni: „Deseruit 

2* 
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autem, quo iu antecedente capite usi sumus, in lioc quoque, 
dum fieri potest, servabimus, ut et similitudines et dissimili- 
tudines inscriptionum prosaicarum atque metricarum hoc 
modo quam dilucidissime perspiciamus. 

Ut supra, incipiam ab eis titulis, in quibus mors cum 
somno pacis quietisque comparatur imagine illa Psalmi quarti 
atque Apocalypseos Joannis, quam in priore capite comme- 
moravi, recepta. Huius usus haec habeo exempla: „. . . in 
Chr[ist]i pace quiesco" [JCG 31 = Bue. 724 v. 8], „Preshyter 
hic positus felix in pace quiescit" [DE II Syll. VI 34 = Bue. 
690 V. 1], „. . . corpus hic in pace quiescit" [CJL YIII 10905 
= Bue. 1837 v. 7], „Martyris hic s(an)c(t)i Liberalis membra 
quiescunt" [DP II Syll. VIII 23 = Bue. 904 v. 1], „ Jam vale 
perpetuo dulcis et in pace quiesce" [DR II Syll. VIII 91 = 
Bue. 731 V. 10]. 

In plurimis vero huius generis inscriptionibus verba „in 
pace" omissa sunt, fortasse quia homines vere christiani in 
voce „quiescendi" aut „requiescendi" vocabula „in pace" una 
subaudiebaut; nam res metrica illa additamenta non prohibuit. 

Sequatur nunc versus ille unus, qui usum salutationis: 
„Pax vobiscum" etiam in carminibus ostendit: „Pax domini 
tecum, piiro quam pectore quaeris" [DR II SyU. XX 5 v. 4]. 

Non minus epitheta illa „famulus dei (Christi)", „servus 
dei (Christi)", „famula dei (Christi)", „ancilla dei (Christi)" 
reperiuntur: „famula nunc Chr(ist)i fuerat Cartaginis annus"^) 
[DE, II Syll. VII 32], „quin famulam tu, Christe, tuam rerumque 
potentem" [Bue. 1365, 3], „aspice serve dei sic me posuere 
Judei" [DR II Syll. XLVI 2 v. 1], „in d(omi)ni famulos nil 
tibi iuris erit'^ [DR II Syll. XI 1 v. 2]. 



patriam gentem simul atque propinquos" [K. II 140], quem versum 
ad hunc locum biblicum referendum esse opinor: „Egredere de terra 
tua et de cognatione tua et de domo patris tui" [Genes. XII 1]; 
respondere enim mihi inter se videntur „terra" et „patria", ^cognatio" 
et „gens", „domus patris" et „propinqui." 
1) pro „anus." 
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De sanctae trinitatis personis hic unus tantum versus 
verlDa facit: „Sp(iritu)s huici) genitorque suus sine fine 
coherent" [DE II Syll. VIII 63 v. 17], quem cum hoc loco 
epistulae Joannis primae comparandum esse suspicor: „Tres 
sunt, qui testimonium dant in caelo, pater, verbum et spiritus 
sanctus: et hi tres unum sant" [V, 7]. 

Patris una cum Jesu in his inscriptionibus mentio fit: 
„Yox arcana patris, caeli quibus aequa potestas Descendit" 
[DR II Syll. Xni7 V. 1], „Caelorum dominus, qui cum patre 
condidit orbem" [DR I Syll. Xins v. 1], „Sedes celsa d(e)i 
praefert insignia Chr(ist)i, Quod patris et filii creditur unus 
honor" pE, II Syll. XIII 27], „Lux archana dei, verbum, 
sapientia lucis Atque coruscantis splendida imago patris" 
[DR II Syll. V 3 V. 1, 2], quarum exempla biblica nunc deinceps 
addo: „Et verbum caro factum est et habitavit in nobis" 
[Joann. 1 14], „Omnia per ipsum facta sunt et sine ipso 
factum est nihil" [Joann. 1 3], „Ut omnes honorificent filium 
sicut honorificant patrem" [Joann. V23]. 

Patrem solum significant hi versus: „Demovit dominus 
tenebras (ut)2) luce creata" [DRII Syll.VIlO, Sjdl.VIE^e, 
Syll. XIV 9]. Haec verba ex primo Greneseos capite sumpta 
sunt: „Terra autem erat invisibilis et incomposita, et tenebrae 
erant super abyssum . . . . Et dixit deus : Fiat lux. Et facta 
est lux." [§2.3]. „Qui non dormitas protege Israelem" 
[JCG 166 V. 10], qui hunc libri Psalmorum locum imitatur: 
„Ecce non dormitabit neque dormiet, qui custodit Israel." 
[CXX 4]. Necessitatem metricam secutus auctor hic „Israelem" 
formam ex usu latino adhibuit, praeterea formam optativam 
„protege" adhibuit pro „qui custodit." „Iste deus vester, 
praeter quem non manet alter" [DR II Syll. LXVI 102 v. 1], 
quocum haec Deuteronomii verba conferenda sunt : „ Videte, quod 
ego sim solus et non sit alius deus praeter me" [XXXII 39]. 
Restat versus, qui, quamquam in ipso carmine ad Christum 



1) id est sChristo". 2) In Syll. VI „^1" omissum est. 
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pertinet, in fonte biblico tamen ad deum patrem spectat: „Cuius 
consilium nuUus adire potest" [DR II Syll. VIII 72 = Bue. 
1394 V. 16]. In Pauli epistula enim ad Eomanos missa 
liaec legimus: „Quis enim cognovit sensum domini? Aut 
quis consiliarius eius fuit?" [XI 34 ff. = Isai. XL 13. Sap. 
Sal.IX13]. 

Jam vero optimum existimo omnes inscriptiones conferre, 
quae ad Christi personam referendae sunt. Antea autem 
paucis de Joanne, Christi „praecursore", agere necesse est. 
De Joanne, quem Baptistam appellare consuemus, amplissime 
Lucas evangelista toto capite primo evangelii sui verba facit. 
Quomodo hoc fonte titulorum auctores usi sint, hi versus 
docebunt: „Praecursor domini, martyr, baptista Joannes" [JCH 
143 = Bue, 322 v. 1], „Praecursor domini sacer et baptista 
Joannes" [K. II 141], „Praecursor domini manet hic ..." 
[K. II 192 II V. 5], quorum primus anno 661 positus, secundus 
et tertius a Rhabano Mauro anno 776 nato conceptus est; 
cognomen vero praecursoris apud Augustinum ab auctoribus 
inventum esse potest, qui hoc vocabulo haec verba annun- 
tiationis angeli imitatur: „Et ipse praecedet ante illum in 
spiritu" [Luc. I 17]. „Ad c(a)eli qui regna vocas aeterna 
fideles, Pro nobis baptista potens dignare p(re)cari" [DRII 
Syll. XXIII 4], „Qui nos spiritu aquaque lavas ..." [DPII 
Syll. XXIII 3], qui Joannis baptisma tangunt atque verba 
„Poenitentiam agite: appropinquavit enim regnum caelorum" 
[Matth. III 2] et „Ego quidem baptizo vos in aqua in poeni- 
tentiam: qui autem post me venturus est, fortior me 
est, cuius non sum dignus calceamenta portare: ipse 
vos baptizabit in spiritu sancto et igni" [Matth. III 11 
Luc. III 16]. Hoc altero loco non recte perspecto ita huius 
tituli auctor usus est, tamquam iam Joannes Judaeos aqua 
et spiritu baptizavisset. 

Nunc vero ad Christi ipius mentionem aggredior. Ac 
primum quidem annuntiatio salvatoris a Gabriele angelo 
Mariae facta commemoranda mihi est: 



— 23 — 

„Haec in lionore sacri Gabrielis cuncta coruscant, 

Qui pia iussa dei rite nainister agit, 
Zachariae veniens qui nuntia detulit astris, 

Elisabeth datus est quando proplieta potens, 
Quique redemptorem e coelo regem omnipotentem 

Post ait ut terris ventre Maria daret." [JCG 195 v. 3—6] atque 
„Pars dextra angelico Gabrielis honore coruscat, 

Gaudia qui mundo detulit ore sacro, 
Quando aeternalem concepit virgo salutem, 

Dona redemptoris nuntius iste ferens." [JCG 196 v. 3—6], 

qui uterque titulus a Fortunato compositusi) in memoriam 
revocat, cLuae Lucas In primo evangelii capite refert. Duo 
alii tituli ea verba imitantur, quae JVTaria angelo respondet: 
„Quomodo flet istud, quoniam virum non cognosco?" [Luc. 1 34], 
dico hos: „Te genetrix ignara viri te denique feta^)" [DRII 
Syll. VI 42 V. 3] atque „Virgo parens hac luce d(eu)mque 
virumque creavit Gnara puerperii, nescia coniugii" [DR 11 
Syll. VIII 63 V. 1.2]. His versibus illi asserendi sunt, quos 
his verbis biblicis niti apparet: „Et tuam ipsius animam 
pertransibit gladius, ut revelentur ex multis cordibus cogi- 
tationes" [Luc. 11 35]: „Tempore quo giadius secuit pia 
viscera matris" [DR II Syll. XII 6 v. 1], quem versum re- 
petitum .videmus in Syll. VII 21, Syll. VH 32, Syll. VIII 60. 

De Christo nascente versus, qui sequuntur, admonent: 
„Fit fabricator opus, servi rex induit artus" [DR II Syll. VIII 
63 V. 7], „A patre iure deus, homo dehinc carneus alvo, Ut 
nos erueret, viK se detrahit auctor" [JCG- 8 v. 24. 25], qui ex 
epistula ad Philippenses 115 sumpti sunt: „Sed semetipsum 
exinanivit formam servi accipiens." „Se detrahere" enimidem 
milii videtur esse atque „se exinanire." 

Cum in Scriptura Sacra de Christi infantia fere reticeatur, 
etiam inscriptiones hanc salvatoris vitae partem silentio 
praetereunt. Eum ab Joanne baptizatum esse tituli quoque 
commemorant: „Stat Christus agnus, vox patris caelo tonat,. 



1) cf. MonuM. German. Auct. ant. IV, I p. 234 et 244. 

2) Syll. VIII 6 praebet: „Tu genetrix eqs." 
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Deum revelat vox paterna et spiritus, Et per columbam 
spiritus sanctus fluit" [DR II Syll. XYIII4,2sqq.]. Haec in- 
scriptio a Mattliaeo III 16 sq. pendet: „Baptizatus autem 
Jesus confestim ascendit de aqua. Et ecce aperti sunt ei 
caeli: et vidit spiritum dei descendentem sicut columbam et 
venientem super se. Et ecce vox de caelis dicens: Hic est 
filius meus dilectus, in quo mihi complacui." Comparandus est 
epitaphii feminae, cui Columba nomen erat, versus alter- 
„Nomen avis tribuit cui de baptismate Chr(ist)i" [DR II 
Syll. XVI 15 V. 2]. Christus in aliis quoque titulis „agnus 
dei" nominatur ex loco illo Joanneo i 29 : „Bcce agnus dei, 
qui toUit peccatum mundi", ut: „Crimina qui toUit, agni 
designat imago" [DE II Syll. LXVI 29], „At deus excellens 
aie et de lumine lumen E coeli solio dum munera providet 
ultro, Castae carne rudi vivax introiit agnus" [JCG 8 
V. 19 sq.]. Restat huius generis hic versus: „Pastorum do- 
minus sub agni decore nitescens" [DR II Syll. XII 29], in 
quo Christus et cum agno et cum pastore vel cum primo 
pastorum multorum comparatur. 

Hanc vero alteram imaginem, cui comparatio discipu- 
lorum et sectatorum Christi cum ovibus respondet, titulorum 
poetae ex parabola a Christo prolata, quae exstat in Joannis 
evangelio X 11 sq., mutuati sunt: „Ego sum pastor bonus. 
Bonus pastor animam suam dat pro ovibus suis. Mercenarius 
autem et qui non est pastor, cuius non sunt oves propriae, 
vidit lupum venientem et dimittit oves et fugit: et lupus 
rapit et dispergit oves" (§ 12) et quae sequuntur usque ad 
§ 16 omnibus nota. Huc accedit eiusdem evangelii alter locus, 
in quo de Jesu grege oratio fit: „Cum ergo prandissent, 
dicit Simoni Petro Jesus: Simon Joannis, diligis me plus 
his? Dicit ei: Etiam domine, tu scis quia amo te. Dicit ei: 

Pasce agnos meos Dixit ei: Pasce oves meas" 

[XXI 15sqq.]". Parabola prior autem in plurimis titulis ita 
adhibetur, ut non sit Christus pastor ille bonus, sed Petrus 
vel Joannes vel presbyter quidam, qui cum diligentia atque 
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flde ecelesiam sibi creditam curaverat atque rexerat. Si Petrus 
inscriptione celebratur, saepissime ea quoque verba laudantur, 
quibus Christus ipse et claves caeli terraeque et curam gregis 
Petro apostolo commendavit: „Et ego dico tibi, quia tu es 
Petrus et super hanc petram aedificabo ecclesiam meam, et 
portae inferni non praevalebunt adversus eam. Et tibi dabo 
claves regni caelorum. Et quodcumque ligaveris super 
terram, erit ligatum et in caelis, et quodcumque solveris 
super terram, erit solutum et in caelis" [Matth. XVI 18 sq.]. 
Hi tres loci biblici in uno saepe carmine una laudantur; 
itaque neque facile neque utile erit haec carmina discerpere, 
sed una a me tractabuntur locis sacris adiectis: JCG 3,2 sq. 
„Te custode pio nunquam lupus abstulit agnum [Joann. X 12]. 
Nec de fure timens pascua carpsit ovis" : DE II Syll. XVIII 
4,3 sq. „Serva, Paule, tui veneranda sacraria templi, Ne 
latro depopulans vastet ovile tuum." Etiam „fur" et „latro" 
horum versuum ex Joannis evangelio descenderunt, ubi scrip- 
tum in initio capitis decimi videmus: „Amen, amen, dico 
vobis : qui non intrat per ostium in ovile ovium, sed ascendit 
aliunde, ille fur est et latro." JCG 194,5 sq. „Quaeque lupi 
fuerant raptoris praeda ferocis [Joann. X 12], In cruce re- 
stituit virginis agnus oves" [Joann. I 29], JCG- 582,25 sq. : 
„Quam lupus a stabulis tulerat frendente rapina [Joann.X12], 
Te pastore gregi reddita plaudit oves", DRII Syll.V 3,5 sqq.: 
Discipulis p(rae)cepta dedit Petru(m)qu(e) beatu(m) Inter hos 
primu(m) sancsit et egregiu(m), Cuius in arbitrio c(a)elu(m) 
terra(m)qu(e) reliquit, Pandere vel potius claudere cu(m)qu(e) 
velit" [Matth. XVI 18, 19] „Qui regni claves et curam tradit 
ovilis" [Joann. XXI 15 — 17] „Qui caeli terraeque Petro com- 
misit havenas, Ut reseret clausis, ut solvat vincla ligatis": 
[Matth. XVI18, 19]i), DR II . Syll. V 15 : „Terruit angelicas 
acie(s) concessa potestas Tanta Petro reserare polos et pa- 

1) Hic titulus bis tradltus est, in DR II Syll. V 12 et Syll. V 17/17a. 
Eam lectionem, quam hic descripsi, probabiliorem esse De Rossi 
coniecit. 
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scere caulam [Matth. XYI 18 sq., Joann. XXI 15sqq.] Ereptam 
de fauce lupi sibimetque dicatam" [Joann. X 11 sq.], DR II 
Syll. V 20, 1 sq.: „Qui aecclesiam Petri sacrasti nomine 
cuique [Matth. XVI 18, 19] Agnos mandasti pascere Chr(ist)e 
tuos" [Joann. XXI 15-17], DKII Syll. XVI 19,5 sqq.: ^Nomine, 
censura, mente et sermone Joannis,^) Qui sibi commissas 
pascere novit oves, [Joann. XXI 17], Hoc opus excoluit, quo 
plebs festina recurrens Eripitur morsu dUacerandi 2) lupi" 
[Joanu. X12], DRII Syll. 40a, 12: „Quo grex agnorum non timet 
ora lupi" [Joann. X 12]. De Leone Magno hic versus [DRII 
Syll. VIII 1, 8] dictus est: „Insidians ne lupus vastet ovile dei" 
[Joann. X 12]. Eiusdem carminis versus 12 „Pastorisque sui 
iussa sequuntur oves" imitatur Joannem X 3 „Qui autem 
.intrat per ostium, pastor est ovium. Huic aperit ostiarius, 
et oves vocem eius audiunt." IUud enim „vocem pastoris 
audire" nihil aliud est nisi „pastoris iussa sequi." Versus 
qui sequitur: „Pastoris meritum numerum gregis ipse tuetur" 
[DR II Syll. VIII 60, 9] respondet, quod ad sensum attinet, 
fere verbis exempli: „Pastor bonus animam suam dat pro 
ovibus suis" [Joann. X 11]. Verba ultima: „Et fiet unum 
ovile et unus pastor" [§ 16] reviviscunt in DE, II Syll XI 8, 12 
et Syll. XI 2, 5 sq. = Bue. 137 4, 5 sq. „Sic unum domini 
reddis ovile pium" atque „Mitis adunavit divisum pastor 
ovile Vexatos refovens hoste cadente greges." Joannem 
quendam, presbyterum Romanum, hi versus [DE, II Syll. XI 
13 V. sq.] praedicant: „ . . . vigilantia quanta regendi Com- 
missas animas, ne lupus hostis oves Carperet ..." atque 
[DR II Syll. XIX 59 v. 5sq.] „Pel]itur urbe pater, pervadit 
sacra Johannes Romuleosque greges dissipat ipse lupus" 
[Joanh. X 12]. Similiter Sergius laudatur DR II Syll. XIX 
75, Isq.: „Sergius en iunior .... Hoc tegitur tumulo, qui 
bene pavit oves" [Joann. XXI 17]. Petrum omnes, qui 

1) Hoc coiTigendum esse iu ^Joannes" docet alterum exemplar 
in Syll. XXI. 15. 

2) Mutandum id esse in „dilaceranda" De Rossi adnotat. 
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sequantur, huius generis tituli spectant primus ex Joanne 
XXI 17, reliqui ex Matth. XYI 18sq.: DE II Syll. LXYI 102: 
„Testibus his fldei curam commendat ovilis, Pascit oves 
Petrus . . .", JCG- 198, 4. 7: „fulgurat arce Petrus, . . . Per 
hunc corda virum reserantur . . .", in quo pro verbo biblico 
„solvere" vocabulum „reserare" a Fortunato auetore usur- 
patum est, DEII Syll. VI 39,1: „Janitor bic caeli est fidei 
Petra . . .", DE II Syll. Vn 12, Isq.: „Solve iuvantei) deo 
terrarum Petre catenas, Qui facis, ut pateant caelestia regna 
beatis", DRII Syll. VIII80, 7sqq. lOsq.r „Dicens: esto Petrus, 
quoniam fundabo super te, Quam mihi nunc toto molior orbe 
domum. In te per cunctas consistit ecclesia gentes Vincit 
et inferni carceris imperium. Nam clavibus caelorum claudere 

portas^) Et reserare dedit pro meritis hominum 

Dixit enim^): tu es magno mihi nomine Petrus Et tibi 
caelorum fortia claustra dedi", DE 11 Syll. XIII 10, 2: 
„Sed praestante Petro, cui tradita ianua caeli est", DEII 
Syll. XIII 15, 4: „Efficiet Petrus regia claustra tenens", 
DEII Syll. XIX 77, Isq.: „Accedis, quisquis magni suffragia 
Petri C(a)elestis regni poscere clavigeri", DEII Syll. XXIII 
2, 1 sqq. : „Petrus porticum et hanc sanctorum sorte co- 
ronat, Claviger aethereus, qui portam pandit in aethram 
Janitor aetern(a)e recludens lumina vit(a)e", JCG d51, 3: 
„Haec est aula Petri, caelos qui clave catenat". Sed haec 
hactenus. 

Nunc illa carmina proferam, quae, quomodo Jesu vita 
fuerit, tradunt. Luculentum huius generis exemplum illud 
carmen est, quod ex quinque partibus compositum parietibus 
basilicae Sangalleusis aevo Carolino exstructae fortasse in- 
scriptum erat, ut picturas tectorias ex Christi vita sumptas 
illustraret et explanaret. Hoc carmen in altero coUectionis 



1) Fortasse corrigendum iu ^iubeute." 

2) Versus maucus fortasse sic supplendus est: „Nam clavibus 
iussit caelorum claudere portas." 

3) In Syll. VII 10 falso traditur: „Etenim." 
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Krausianae volumine sub numero 19 optime editum est. Locos 
biblicos singulis versibus statim addam. Prima pars est de 
Christi infantia: 



Angelus ecce seni promittit munera nati, 
Quem populus trepidans foris exspectabat et orans. 
Coucipit en verbo prolem castissiraa virgo, 
Angelus hic spousam Joseph commendat alendam. 
Hic genitrix domini meat Elisabethque salutat, 
Utque deo exultet Johannem spiritus implet. 
Zacharias suboli nomen posuere propinqui, 
Sed mage Johannes certant vocitare parentes. 
Nunciat angelicus Christum pastoribus [hjymnus: 
In stabulo dominum celebrant en omnia parvum. 
Ecce magi solio praesentant numera vero, 
In somnis moniti faciem fugere tyranni. 
Sistitur hic domino Jesus cum munere iusso, 
Mox ipsum dominum didicerunt corda piorum. 
Partibus Aegypti differtur passio Christi, 
Quem simulacra tremunt et cara habitacula liuquunt, 
Praecipit Herodes natos cruciare recentes, 
Milia lactantum tendunt laetantia caelum. 
En senibus potior reperitur pusio doctor, 
Qui tamen imperium dignatur ferre parentum. 

Altera pars carminis est de Christi miraculis: 
Baptizat dominum servi devotio summum, 
Praedicat hunc genitor, invisit spiritus unctor. 
Daemonis en fraudes contemnit Christus inanes 
Eius cunctimodas ducens ut stercora pompas. 
Demonstrat placidum Johannes nutibus agnum, 
Andreas sequitur, fratri comperta profatur. 
Imperat os vitreum post se properare Philippum, 
Nathanael spissa qui mox subducit ab umbra. 
Testibus hisce novum fecit de flumine signum, 
•Convivis latices in vitea pocula vertens. 
Retia germani linquunt in nomine Christi, 
Mox alii lacrimas spernunt cum nave paternas. 
Omnipotens medicus hominum miserator et unus 
■Omnimodis pressos iussit discedere sanos. 
Spiritibus diris hominum de corpora pulsis 
Das pecorum furiare greges, iustissime iudex. 
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En verbum dominiO curat medicamine verbi, 
Praecipit et sanum proprium portare grabattum. 
Principis ut natum sanet vel suscitet, ibat, 
Furatur mulier sacra de veste salutem. 
Reddidit en stupidae dominus sua munia dextrae, 
Consilium stolidi faciunt de sanguine Christi. 
Unicus en viduae redivivus redditur orbae, 
Ingeminant plebes: ,0 vere, magne proplietes'. 
Saltatrix petiit caput innocuumque recepit, 
Lictores fluvidum linquunt in carcere truncum. 
Panibus ex quinis et piscibus haud mage binis, 
En liominum large saturantur milia quinque. 
Christus aquae fluctu pressit vestigia gressu, 
At fidei dubium mergunt vada turgida Petrum. 
Ydropicum tangente manu, quae cuncta creavit, 
Pallidus umor abit, facies et laeta rubescit. 
Ecce decem mundans templo se ferre iubebat, 
Unus regreditur grates persolvere Jesu. 
Contentus pueros deus est benedicere parvos 
Talibus atque sui promittit gaudia regni. 
Hic scribae domino sistunt in crimine captam, 
Quam placidus censor damnatis solvit eisdem. 
Ex limo reparat quicquid natura negabat, 
Qui luteum primo totum plasmaverat Adam. 

Cum eis, quae secundum Matth. XIX 13. 14 scripta 
sunt, hi versus statim componendi esse mihi videntur: „Vos 
equidem nati caelestia regna videtis, Quos rapuit parvos 
praecipitata dies" [DR 1 1180 = Bue. 1400 v. 1.2]. 

Tertia et quarta pars carminis, cum nihil praebeant, 
c[uod ad rem pertineat, ad passionem Christi transeo: 

Esse sibi patrem domino tractante tonantem I ^ VTWd. -q 

Plebs furibunda pium certat lapidare magistrum. J " ' ' 

Morte quatriduo, foetens et corpore toto, 
Lazare, surge veni, te morti tollo rapaci. 

Funeris obsequium mulier praeveuit amicum, 1 , „., „ „ 

Tk ^ * * A A r A-4. -L. > = Joann. XII 3, 7. 

Dum caput atque pedes nardo perfudit honora. f 

Mansuetum regem plebes devota frequentat 1 yyt r 

Frondea cum festis, praeiens comitansque choreis. ) ' ' ' 

1) Ad vocem „verbum domini" comparetur locus ille Joanneus 
1 14, quem in pag. 21 laudavi. 



\ == Joann. V 8, 9. 

= Joann.IV4:6-51. 
= Luc.VIII 43,44. 
= Luc. VIII 6, 

7,10. 
= Luc. VII 12, 

15, 16. 
= Matth. XIV 

6—8, 11. 
= Joann. V 9, 

lOb., n. 
= Matth.XIV 
24—31. 

= LUC.XIV2-4. 

= Luc. XVII 12, 

14-16. 
= Matth. XIX 

13, 14. 
= Joann.VIII 

3—11. 
=Joann.IX 1,6-8. 
= Genes. II 7. 
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En urbis miserae dignatur flere ruinas, \ ^ yjy .^ 

Quae manibus crudis ipsum discerpere gestit. f 

Hic sub carne latens deitas per signa patescit, 1 -. jr tA -m 

T^ 4. T, • • *i ^. 1 i 1, 1 > = Joann.ILM— 16. 

Dum turbas pama flagro proturbat ab aula. j 

En ficum viridem sterilem remanere iubebat, 1 ,, ,,, „„t^- 

„,.,... . . - , ' V = Matth. XXI 19. 

^uod sibi leiuno iructum praebere negabat. j 



1 = Matth. XXI 
J 33-35, 37, 3 



Agricolae servos caedentes vulnere saevo 

Post natum domini satagunt hic mittere morti. \ 33—35, 37, 39. 

Gentiles dominum cupiunt iam cernere Christum, 1 = Joanu. XII 20, 

Discipulos idem mortem perferre docebat. f 21, 25. 

Ecce sacerdotum primi populique nefandi 1 t -v-^tt a e 

T«^^i 1:' f ^ K = Luc, XXII 4, 5. 

Infidum famulum censu corrumpere gaudent. J 

Hoc carmen quamquam inter titulos numerandum esse 

non constare supra iam dixi, huc tamen recepi, ut, quam 

accurate perpaucis saepe verbis aevo Carolino salvatoris 

acta descripta sint, exemplo insigni ostenderem. Carmina, quae 

nunc afferam, sine dubio lapidibus insculpta etsi haud paulo 

breviora sunt, eadem fere arte atque satis idonea Scripturae 

Sacrae scientia concepta esse statim docebo. 

Carmen, quod sequitur, corruptum tantum atque muti- 

latum traditur: 

Qui mare gradiens undas planavit tumentes I = Matth. XIV 

Dexteraqu(e) salutis labenti Petro porrexit J 24—31. 

Ad superos Lazarum nec non rediere coegit = Joann. XI 39,43. 

Dt pleraque inferos qui post miracula nempe 

Abegit tartari valbulaeque in pessum e.q.s. [DRII Syll. XVI 27, 1 sqq. 

Brevissime autem vita Jesu his tam paucis versibus descripta 
€st: „Qui natum passumque deuni, repetisse paternas Sedes 
atque iterum venturum ex aethere credit, ludicet ut vivos 
rediens pariterque sepultos, Martiribus cunctis pateat quod 
regia caeli, Eespicit interior, sequitur si praemia Christi" 
PDE n Syll VI 2]. Alii tituli singulos vitae redemptoris 
actus tractant. Ambulantem Christum in mari dextraque 
sua Petrum lapsum servantem hi versus pingunt: „Quem 
liquidos pelagi gradientem sternere fluctus Imperitas fidumque 
regis trepidumque labantem Erigis ..." [DRII SyU. XXXVII 
5 V. 1-3]. De Lazaro suscitato hos versus inveni: „Solvere 
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qui potuit letalia vincula mortis, Post tenebras fratrem, 

post tertia lumina solis Ad superos iterum Marthae donare 

sorori" [DR II Syll. XXII 1, 2-4]. Hi versus, quomodo Jesus 

de sacriflciis senserit, reddunt: 

Qiii tribuit, quaecumque opus est, is plurima confert, 

Parva licet dederit, maxima quaeque capit. 

Inter opum cumulos scimus vel dona potentum 

Praelatam viduae pauperis esse fidem; 

Mercantem nummis caelorum regna duobus, 

Sublimem? vexit iustus in astra pater. 

Non, quae multa dedit, sed quae sibi nulla reliquit, 

Laudari meruit iudicis ore dei." [JCG 173 = Marc. XII 41— 34]. 

Martyrium Christi hi versus tangunt: „0 regis venale caput 

quod de cruce fixit, Telo, voce, manu malfactus verbere, 

felle" [JCG- 7 V. 26sq.], „Sputa, flagella, min(a)e, crux, clavi, 

lancea, spina Sunt mihi tormentu[m vestrorumji) labe pa- 

rentum" [DE II Syll. XLVI 2 v. 4sq.], cfr. Matth. XXVII 29 sq: 

„Et plectentes coronam de spinis posuerunt super caput eius. 

Et genu flexo ante eum illudebant ei dicentes: Ave rex 

Judaeorum. Et exspuentes in eum acceperunt arundinem et 

percutiebant caput eius" et 34: „Et dederunt ei vinum bibere 

cum felle mistum." 

De resurrectione Christi nihil novi, quod ex ipsis libris 

biblicis depromptum videatur. Neque vero desunt tituli, 

quibus se ipsos resurrecturos esse christiani confidant, 

quam spem ex his locis Scripturae Sacrae hausisse mihi 

videntur: „Ero mors tua, o mors" [Oseae XIII 14], „Ab- 

sorpta est mors in victoria. Ubi est, mors, stimulus tuus? 

— Deo autem gratias, qui dedit nobis victoriam per dominum 

nostrum Jesum Christum" [I. Ep. ad Corinth. XV 54. 55.57], 

„Si enim credimus, quod Jesus mortuus est et surrexit, ita 

et deus eos, qui dormierunt per Jesum, adducet cum eo. — 

Quoniam ipse dominus in iussu et in voce archangeli et in 

tuba dei descendet de caelo: et mortui, qui in Christo sunt. 



1) De Rossi supplevit. 
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resurgent primi" [I. Ep. ad Thessal. IV 14. 16]. Ex his 
fontibus fluxerunt titulorum sepulcralium versus tales: „In- 
vida mors, rapida quamvis miniteris hiatu, Non tamen in 
sanctos iura tenere vales, Nam postquam remeans domuit 
per tartara Christus, Justorum meritis sub pede victa iaces" 
[JCG 155] 1), „Spiritus astra petit, leti nil iura nocebunt" 
[DR II Syll. V 1 V. 3] 2), „Pono metum de fine meo, spes una 
salutis Nam milii fit Chr(istu)s, quo duce mors moritur" 
[DR II Syll. VIII 55 = Bue. 1354 v. 5.sq.], „Nil me, mors 
impia, terres" [DE II Syll. VIII 74 = Bue. 1363 v. 1] 
„Postquam, mors, Chr(ist}i pro nobis morte peristi" [DE II 
Syll. XI 1 V. 1 = Bue. 1391 v. 1], „Saeva vorax, nil posse 
tuas nuuc aspice vires" [DE II Syll. XI 6 v. 1], „Dic igitur 
quid, mors, stimulis agitaris iniquis" [DE II Syll. XI 9 v. 5], 
,,Non multum, mors dira, noces in funere iusti, Nil tua tela 
gravant, possidet astra pius" [DE II Syll. XVI 8 = Bue. 1412 
V. 9.10]. Eeliqua est haec inscriptio: „Eesurrectionem ex- 
spectans futuram de mortuis primam" [CJLVIII 20905 = 
Bue. 1837 v. 5], cuius verba „exspectans resurrectionem 
primam" Apocalypsin sapiunt, in qua haec scripta videmus: 
„Ceteri mortuorum non vixerunt, donec consummentur mille 
anni: Haec est resurrectio prima" [XX 5]. 

Novissimum, quod vocamus, iudicium in capite 25 
Matthaeus describit: „Cum autem venerit filius hominis in 
maiestate sua et omnes angeli cum eo, tunc sedebit super sedem 
maiestatis suae; et congregabuntur ante eum omnes gentes 
et separabit eas ab invicem sicut pastor segregat oves ab 
hoedis; et statuet oves quidam a dextris suis, hoedos autem 
a sinistris. Tunc dicet rex his, qui a dextris eius erunt: 
Venite benedicti patris mei, possidete paratum vobis regnum 
a constitutione mundi; esurivi enim, et dedistis mihi man- 
ducare; sitivi, et dedistis mihi bibere; hospes eram, et 
visitastis me; in carcere eram, et venistis ad me. . . • 



1) composuit Fortunatus. 2) cfr. Bue 1477 adnot. 
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Amen, dico vobis, quamdiu fecistis uni ex his fratribus meis 
minimis, mihi fecistis" [Matth. XXV 3J— 36. 40]. Quomodo 
autem huius iudicii initium futui'um sit, ex his Pauli apostoli 
verbis poetae christiani intellexerunt : „In momento, in 
ictu oculi, in novissima tuba; canet enim tuba, et mortui 
resurgent incorrupti" [I. Ep. ad Corinth. XV 52] atque" Quo- 
niam ipse dominus in iussu et in voce archangeli et in tuba 
descendet de caelo. . . . Nos, qui vivimus, qui relinquimur, 
simul rapiemur cum illis in nubibus obviam Christo in aera" 
[I. Ep. ad Thessalon. IV 16. 17]. Videamus, quemadmodum 
hi fontes adhibiti sint: „Dextrianus nomine vocitatatus ^) in 
vita, Nec inmerito, nam tuo sic munere, C(h)riste, Dextris 
tibi nunc fide adsistit in agnis" [JCGr 624: = Bue. 769, v. 3-5], 
„Exspectatque deum superas quo surgat ad auras" [DR 1 317 
= Bue 669 v. 8], „Caelo meruit occurrere Christo. Ad re- 
surrectionem ..." [DE I 745], "Quam rear in Christi dextram 
te carius ire" [DR II Syll. VJI 61 v. 7], „Ut, iudex veniens 
cum tu discusseris om(ne)s, Dextra(m) optineam effugiamq(ue) 
levam" [DR H Syll. XVI 24 = Bue. 1562 v. 7.8], „Vivit et 
hic cunctis per pia facta locis. Surgere iudicis certus dex- 
tramque tenentem Angelicam partem ..." [DE II Syll. XIX 
34 V. 4 — 6], „Dumq(ue) supremus litui crepor concusserit 
orbem, In dextra redibib(is) . . ." [DE II Syll. XXX 8 v. 7.8]. 
luvat statim titulum addere ex Esaiano de iudicio dei 
vaticinio conceptum: „Huc veniant alacres: Quamvis tene- 
brosus adire Audeat, abscedet candidior nivibus" [DE 11 
Syll. XVI 2 = Bue. 908 v. 11. 12], = Es. 1 18: „Si fuerint 
peccata vestra ut coccin.um, quasi nix dealbabuntur, et si 
fuerint rubra quasi vermiculus, velut lana alba erunt." 

In origine generis humani describenda Geneseos verba: 
„Inmisit ergo dominus deus soporem in Adam; cumque ob- 
dormisset, tulit unam de costis eius et replevit carnem pro 
ea. Et aedificavit dominus deus costam, quam tulerat de 



1) sic lapis fortasse metri gratia pro „vocitatus". 

Diss. Gensiclien. 
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Adam, in muliereni et adduxit eam ad Adam" [Genes. II 

21.22, „Et erimt duo in carne una" [Genes. II24], „. . . . 

donec revertaris in terram, de qua sumptus es; quia pulvis 

es et in pulverem reverteris" [Genes. III 19], spectabat 

Fortunatus, cum versus postea pavimento ecclesiae gallicae 

insculptos pangeret: „Dius apex Adam ut fecit, dat somnia, 

donec Avulsa costa plasmata est Eva nec irapar" [JCG- 8 

V. 1. 2 = Monum. German. Auct. ant. IV. Ip. 117]. Yersus, 

qui sequuntur, primum Adam atque Evae peccatum tangunt; 

At cum tam magno poUerent maius honore, 
Tota hominum mire parebat terra duorum, 
Occultus mendax mox exerit arma veneni-' 
Serpens elatus, zelator, larveus hostis, 
Atrox innocuos evincens felle nocenti 
Conlisit suasu quos gratia diva hearat. 
Et homo de terra tum denuo decidet illuc. [JCG 8 v. 10—16 
= Monum. Germ. Auct. ant. IV, Ip. 117 cfr. Gen. III]. 

Restant, qui huc pertinent, hi tituli: ^lstic terrenos terrenis 
sedibus artus Eeddidit ..." [DE II SyU. LXVI 199 = Bue. 
734 V. 3. 4], „Pulvere facta caro non nisi pulvis erit" [JCG 
643], „De terra sumptus terrae traderis humandus" [Nuovo 
BuUettino d. a. cr. Xni p. 182 = Bue. 730 A v. 2], „Nec solum 
caro, sed spiritus unus erat" [DE 11 SyU. XI 14 = Bue. 
1432 V. 4]. 

Baptisma „lavacrum regenerationis (graece TzaXivyeveaioc^;) 
et renovationis spiritus sancti" apostolus in epistula 
ad Titum missa [III 5] nominat usus his locis Joanneis 
[III 3. 5] : „Amen, amen dico tibi, nisi quis renatus fuerit 
denuo, non potest videre regnum Dei" et „Amen, amen dico 
tibi, nisi quis renatus fuerit ex aqua et spiritu sancto, non 
potest introire in regnum dei", indeque tituli laudant, qui 
renatus sit: „Mox purgatus aquis et Christi fonte renatus" 
[JCG 206 V. 6], „Crimina deposuit fonte renata dei" [JCG 412 
= Bue. 1445 v. 4], „Ca]elesti renatus [aq]ua . . ." pRI 270 = 
Bue. 1344 v. 1], „0 nimium felix vive renatus aqua" [DE II 
SyU. Xn 6 V. 6], „Crede pius veniens Chr(ist)i te fonte 
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renasci" [DR II Syll. XX 4], „G(a)elorum regnum sperate 

hoc fonte renati. Non recipit felix vita semel genitos" 

[DR II Syll. LXVI 44 v. 3.4]. Priusquam nunc reliquos 

versus singulos afferam, carmen inserendum est, quod simili 

modo atqiie illud de Jesu vita compositum imaginibusque 

additum in basilica Sancti Ambrosii Mediolanensi inventum 

et in libro „Iscrizioni christiane in Milano anteriori al IX. 

secolo" a V. Forcella et E. Seletti^) publici iuris factum est 

(No. 208—228): 

Arca Noe nostri typus est et spiritus ales, 
Qui pacem populis ramo praetendit olivae. 
Aetherium spectare polum patriarcha iubetur 
Stellarumque modo sobolem spectare micautem. 
Hospitio largus Christum quoque suscipit Habran: 
Sarra pudore latens, fida pietate ministrat. 
Offert progeniem sanctis altaribus Habran, 
Patris ei est pietas caro non parcere nato. 
Praestolatur oves sponsae de gentibus Isaac. 
Ecce Rebecca venit sublimi vecta camelo. 
Jacob fraude bona, patri dum suggerit escas, 
Praecipit eulogiam Esau,dulciafrustralucratus.l 
Pascit oves Jacob varias: vos discite, vates, 
Diverso populos virtutum adsuescere cultu. 
Ficta quidem Jacob, natis sed vera locutus, 
Bestia germano quod sit mens invida fratri. 
Praelati invidia fratrum quoque pectora movit: 
Servitioque datus patrio dilectus amore. 
Nil status inferior praeclaris moribus obstat. 
Deformem dominae condemnat servus amorem. 
Joseph manipulus, Christi crux stolaque Christus, 
Quem sol, luna deum, coeli stellae quoque adorant. 
Pendet Abessalon adstrictus in arbore guttur, 
Ne coelum patricida ferus macularet humumque. 
Excipit innocuo viventem bellua morsu 
Cetus et ad terras Jonam gravis adtulit alvo. 
Disparibus victum populis praenunciat unum 
Isaias vates, socians armenta leoni. 
Hic est Hieremias sacratus matris in alvo, 
Hostia cui dominus specie monstratur ut agnus. 



= Genes. VIII 10, 11. 



= Genes. XV 1—5. 



= Genes. XVIII 1—8. 



= Genes. XXII. 



= Genes. XXIV. 



= Genes. XXVH. 



= Genes. XXX 31—35. 



=Genes.XXXVII32,33. 

= Genes. XXXVE 
18-28. 

= Genes. XXXIX. 



= Genes. XXXVII 9. 
= II. Eeg. XVni 9. 

= Jonae II. 

= Isai. XI 6, 7. 
= Jerem. 1 5. 



1) Codogno 1897. 
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Helias ascendit equos cumisque volantes, 1 -fv Ji o- ttii 

Raptus in aetlieream meritis coelestibus aulam. I ^' 

Ecce feri norunt sanctis deferre leones 1 ^^ • i ttt -in n,^ 

. , „ 1 ., , . . f = Daniel. VI 16—22. 

Atque famem combere metu vatemque veren. ) 

Angelus affatur Mariam, quae parca loquendi 1 j ^ ^ 

Ora Yerecundo solvit suffusa rubore. ' 

Zacheus in ramo est rapti iam prodigus auri; = Luc. XIX 1—9. 

Foeminaque immundum miratur stare cruorem. = Matth. IX 20—22. 

Maiestate sua rutilaus sapientia vibrat 1 ,, ,,, ^„r -lo or> 

-p,. . ,. , . . ^ j. ^ > = Matth. XVI 13— 20. 

Discipuusque deum, si possmt cernere, monstrat. ) 

Aspice Johannemrecubantem in pectoreChristi.l ^ ^ttt ^o 

TT 1 ^ 1 -4. ■ . ^ V ^. ■ 7 = Joann. XIII 23. 

Unde deum verbum assumpsit pietate faten. J 

Restant nonnulli versus, quos ex ordine librorum sacro- 
rum proferam. Ex Greneseos libro II lOsqq. fluxerunt no- 
mina quattuor paradisi fluminum in CIL XI 275: „Te coram 
fluvii cu[rr]unt per saecula fusi Tigris et Eufrates, Fiso[n] 
et ipse Geo[n]". — «Quae data Christe tibi Felicis munera 
sic sint, Qualia tunc tribuit de grege pastor Abel" [JCG 552 
V. 5, 6] initium quarti Geneseos capitis in memoriam revocant, 
in quo de Cain et Abel sacrificiis oratio fit; sensus vero est, 
ut deus Felici quoque propitius sit, sicut benevole sacriflcium 
Abel accepit. „Melchisedech noster merito rex atque sacer- 
dos" [JCG 208] est ille „Melchisedech, rex Salem et ipse 
sacerdos dei excelsi" [Gen. XIV 18]. In Salomonis structura 
templi versantur: „Templum ingens d(o)(mi)n(o) Salomon rex 
dedicat, adstant Pontifices et plebs magno circumflua coetu" 
[DR II Syll. XIII 21 a], „Expetiit mirum quae Salomonis 
opus" [JCG 31 = Bue. 1365 v. 18], „Aedes .... Quae Salo- 
moniaco potis est confligere templo" [JCG 181], „Cedant 
chrysolitis Salomonia vasa metallis"i) [JCG 552], „Si Salo- 
moniaci memoretur machina templi, .... Floruit illa quidem 
vario intexta metallo: Clarius hic Christi sanguine tincta 
nitet; Illam aurum, lapides ornarunt, cedrina ligna: Huic 
venerabilior de cruce fulget honori) [JCG 208 v. 1, 5—8]. 



1) Fortunatus composuit; cfr. Mouum. Germ. Auct, ant. IV. I p. 71 
et 39/40. 
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Horum versuum caput sextum septimumque tertii Eegum 
libri fontem fuisse in propatulo est. Versus autem, qui 
sequntur: „Fac, p(re)cor, ut crescat mecum catholicus ordo, 
Et templo concede isti ut Salomoni locutus" [DR II Syll. XVI. 
23 V. 13, 14] tangunt dei responsum, quod Salomoni precato 
dedit: ,,Exaudivi orationem tuam et deprecationem tuam, 
quam deprecatus es coram me ; sanctificavi domum lianc, quam 
aedificasti, ut ponerem nomen meum ibi in sempiternum" 
[in Reg. IX 3]. Ad eundem librum hi versus referendi sunt: 
„Justus Asa simulacra patrum lucosque profanos Sustulit et 
matrem regni privavit bonores" [DE II Syll. XIII 21b]; verba 
biblica baec sunt: „Abstulit effeminatos de terra purgavitque 
universas sordes idolorum, quae fecerat pater eius. Insuper 
et Maacbam matrem suam amoAdt" [XV 12, 13]. Ex quarto 
Eegum libro M versus ortum duxerunt: „EzecIiias pius in 
dominum, per quem omnia clarus, Cui d(eu)s ad vitam ter 
quinos addidit annos'^ [DE II Syll. XIII 21 d], vd. XX 5sq.: 
„Audivi orationem tuam et vidi lacrimas tuas et ecce sanavi 
te: die tertio ascendes templum domini. Et addam diebus 
tuis quindecim annos." — Alteri Paralipomenon libro 
M duo versus debentur: „Josapliat sola confidens laude 
tonantis Perculit adversas acies hostilibus armis" [DE 11 
Syll. XIII 21 c], cfr. „Itaque factus est pavor. domini 
super omnia regua terrarum, quae erant per gyrum Juda; 
nec audebant bellare contra Josaphat" [XVII 10]. — Unus 
versus librum Job sapit, qui est: „Exspectat Christi ope 
rursus sua vivere carne" [CJL X 7972 == Bue. 786 v. 2]; 
revocat enim in memoriam haec verba: „Scio enim, quod 
redemptor meus vivit et in novissimo die de terra surrec- 
turus sum. Et rursus circumdabor pelle mea et in carne 
mea videbo deum meum" [XIX 25, 26]. — Maiorem fructum 
liber Psalmorum suppeditat: „Cui semper cur(a)e est 
reddere vota deo i) [DE II Syll. VI 19 v. 4], „Et potius do- 



1) Syll. XXI 15 praebet: „Cm semper cura est reddere vota deo." 
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menoi) solvere vota malens" [JCG 628], cfr. Sic psalmum 
dicam nomini tuo in saeculum saeculi, ut reddam vota mea 
de die in diem [LX 9]. „Nos quoque vallatu allarum sancto 
tuarum Protege ..." [JCG 168], cfr. Sub umbra alarum tuarum 
protege me [XVI 8]). „Anxius et visae sitiebas praemia 
vitae, Cervus ut ad fontis viva fluenta sitit" [DE, II Syll. 
LXYI 128 V. 15, 16], cfr. Sicut cervus desiderat ad fontes 
aquarum, ita desiderat anima mea ad te [XLI 2]. „Da miseris 
veniam contritis corde coronam" [DR II Syll. XXYI D 1 v. 2], 
cfr, Sacrificium deo spiritus contribulatus; cor contritum et 
humilatum, deus, non despicies [L 19]. — Hos duos versus, 
qui ad Christum pertinent: „Te circumsistunt dicentes ter 
sanctus et amen Aligeri testes, quos tua dextra tenet" [CJL 
XI 275 V. 3, 4] ex paragrapho altera et tertia capitis sexti 
Esaiae prophetae ortos esse in propatulo est. Malachiae 
vox: „Ab ortu enim solis usque ad occasum magnum est nomen 
meum in gentibus" [I 11] num observata sit illi, qui cecinit: 
„Quisquis ab occasu properas huc, quisquis ab ortu" [DR II 
Syll. XXX 4], dubium est. 

Venio nunc ad Novi Testamenti locos. Ex evangelio 
secundum Matthaeum hos versus fluxisse arbitror: „Sed 
quia regna patent semper caelestia iustis Adque animus 
caelos immaculatus adit" [DR II Syll. XX 2 v. 3.4], cfr. Beati 
mundo corde, quoniam ipsi deum videbunt [V 8]. „Hic vir 
despiciens mundum et terrena triumpha Divitias caelo con- 
didit . . ." [DR II Syll. XXII 4], cfr. Thesaurizate vobis 
thesauros in caelo [VI 20]. „Sic inde tibi merito tanta est 
concessa potestas, Ut manum imponas pacientibus incola 
Chr(ist)i, Daemonia expellas, purges mundesque repletos" 
[DR n Syll. VII 26 = Bue. 787 v. 47—49], cfr. Infirmos 
curate, mortuos suscitate, leprosos mundate, daemones eicite 
[X 8]. „Confessus Chr(istu)m caelestia regna petisti" [DR 11 
Syli. II 76 = Bue. 671 v. 3], vd. Omnis ergo, qui confitetur me 



1) cf. pag. 8 adnot. 1. 
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coram hominibus, confitebor ego eum coram patre meo, qui 
in caelis est [X 32]). „Serpentina Mt simplicitate vigensi)" 
[DR II Syll. XI 7 V. 12], cfr. Estote prudentes sicut serpentes 
et simplices sicut columbae [X 16]. „Tu cruce suscepta 
mundi vitare procellas Disce ..." [DE II SyU. XII 26 v. 5], 
cfr. Qui non accipit crucem suam et seguitur me, non est 
me dignus [X 38]. „Post animas Christo tradentes sanguine 
fuso, Ut vitam caperent, non timuere mori" [DK II Syll. VI 
25 V. 7.8], cfr. Qui perdiderit animam suam propter me, 
inveniet eam [X 39]. „Hunc2) quoque tristes veniunt et laeti 
recedunt" [DR 11 Syll. VIII 26], cfr. Venite ad me omnes, qui 
laboratis et onerati estis, et ego reficiam vos [XI 28]. 
„Subiecit Christi coUa subacta iugo" [JCG 628 = Bue. 1369 
V. 4], vd. ToUite iugum meum super vos [XI 29]. „De segete 
Chr(ist)i pepulit zizania saepe" [DR II Syll. XIX 82 v. 7], 
cfr. Venit inimicus et superseminavit zizania in medio tritici 
[XIII 25]. „Plenus amore d(e)i plenus quoque amore p(ro)- 
pinqui" [DR II Syll. VIII 69 v. 9], cfr. Diliges dominum, 
deum tuum, ex toto corde tuo . . . Diliges proximum tuum 
sicut te ipsum [XXII 37.39]. „Adventum sponsi nunc prae- 
stolantur ovantes, Veste sacra comptae, oleo durante beatae." 
[CJL V 6731 = Bue. 748 v. 24. 25], cf. Matth. XXV 1—12. 
„Est mihi concessa caeli terraeque potestas" [DR II Syll. 
LXVI188], cfr. Data est mihi omnis potestas in terra et in caelo 
[XXVni 18]. Ex Marci evangelio hi tituli derivati esse 
mihi videntur: „Divitias proprias Christi praecepta secuti 
Pauperibus larga distribuere manu" [DR II Syll. VI 25, 3.4], 
cfr. Jesus . . . dixit ei: Unum tibi deest. Vade, quaecumque 



1) nSerpentina" non est nomen proprium, quamquam metrum 
postulare videtur; epitaphium enim pueri aut adulescentis est; itaque 
locum illum laudatum huius versus fontem fuisse pro certo habeo, 
quamquam figuram illam, quae oxymoron vocatur, hoc modo effici 
non nego; conferendus est versus inscriptionis Rhenanae: „Serpens 
cautela plus simplicitate columba" [K II 396 v. 5]. 

2) Corrigas „Huc." 
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liabes, vende et da pauperibus et habebis tbesaurum in 
caelo [X 21], atque „Sp(iritu)s Mc homines caelesti docmate 
co(m)plet Adqu(e) p(er) hos hominum sp(iritu)s ipse docet" 
[DR II Syll. XXX 9, 1.2], cfr. Et cum duxerint vos tradentes, 
nolite praecogitare, quid loquamini. Sed quod datum vobis 
fuerit in illa hora, id loquimini; non enim vos estis loquentes, 
sed spiritus sanctus [XIII 11]. Evangelium Lucae hi versus 
attingunt: „Filius altithroni regis, rex ipse perennis" [DRII 
Syll. XXI B 4:b v. 3], cfr. Hic erit magnus et filii altissimi 
vocabitur . . . et regnabit in domo Jacob in aeternum et 
regni eius non erit finis [132.33]. „Partibus in illis tu 
meliora tenes" [DR II Syll. VII 19 = Bue. 1484, 6], cfr. 
Maria optimam partem elegit, quae non auferetur ab ea 
[X 42]. „Vii'go Maria, tibi Xystus nova tecta dicavit Digna 
salutifero munera ventre tuo" [DR II Syll. YIII 6 v. 1. 2], 
cfr. Beatus venter, qui te portavit [XI 27]. „In sinus iam 
requiescis Abraham Jacob adque Isac" [CJL V 3215 = Bue. 
749 V. 5], „Interea] in gremio Abraham [cum pace quiescit" 
[CJL X 1370 = Bue. 684 v. 10], „Aetherios petiere sinus 
et regna piorum" [DR n Syll. II 77 = Bue. 306 v. 5], cfr. 
Factum est autem, ut . . . mendicus . . portaretur ab angelis 
in sinum Abrahae [XVI 22]. „Tundite vos pectus, offerat 
iste p(re)ces, Dicite cum lacrimis, quicquid culpastis in actis 
Parce, rogamus, d(eu)s, dicite cum lacrimis" [DR II Syll. XVI 
13 V. 6 — 8], cfr.Duo homines ascenderunt in templum, ut orarent, 
unus Pharisaeus et alter publicanus. Pharisaeus stans haec 
apud se orabat . . . Et publicanus a longe stans nolebat nec 
oculos ad caelum levare, sed percutiebat pectus suum dicens: 
Deus, propitius esto mihi peccatori [XVIII 10.11.13]. Evan- 
gelio Joannis hi tituli debentur: „. . . ianua Chr(istu)s 
erit" [DR II Syll. XIII 11], „ Janua sum vitae, precor 
omnes: intro venite, Per me transibunt, qui coeli gaudia 
quaerunt" [Forcella-Seletti: „Iscr. christ. inMil." No. 254,1.2], 
cfr. Ego sum ostium [X 9]. „Nam Chr(istu)s vitam. dat sine 
fine suis" [DR H Syll. XVI 9 = Bue. 1422 v. 12], cfr. Ego 
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vitani aeternam do eis [X 28]. „. • ■ ■ conteinpto i) principe 
mundi" [DEII Syll.n76; Syll.VIS. Syll. YI 12 = Bue. 671 
V. 2], ". . . superato principe mundi" [DEH Syll. YJI 27 v. 3], 
„. . . superato principe averni" [DR 11 Syll. XXIII 5], cfr. 
Nunc iudicium est mundi; nunc princeps huius mundi eicietur 
foras [Xn 31]. „Hoc tilbi s(an)c(t)ificatus apostole s(an)c(t)e 
Joannes Accubitorque . . ." [DE II Syll. XXVI B 10], cfr. 
Erat ergo recumbens unus ex discipuUs eius in sinu Jesu 
[Xni 23]. Actibus Apostolorum has inscriptiones de- 
promptas esse arbitror: „Martyrium Chr(ist)i pariter p(ro) 
nomine passi" [DR II Syll. XXVI B ^ = Bue. 672 v. 2], cfr. IUi 
quidem ibant gaudentes a conspectu concilii, quoniam digni 
hahiti sunt pro nomine Jesu contumeliam pati [V 41]. „Ju- 
daicus populus Stephanum meliora monente(m) Perculerat 
saxis . . .« [DR n Syll. VIII 62 v. 3.4], „En Stephanus 
lapides suffert . . ." [DE H Syll. XXVII C 5], „Gens Judaea 
ferox Stephanum, quem perdere credis, Etsi carne tamen 
nescit honore mori, lUe tenet palmam meritis, tu crimine 
poenam, Possidet ille polos, tu magis ima petis" [JCG 649], 
cfr. Cum autem esset plenus spiritu sancto, intendens in 
caelum vidit gloriam dei et Jesum stantem a dextris dei 
. . . . Et eicientes eum extra civitatem lapidabant [VEI 55]. 
„Ipse tua, Petre, disrumpe vincula, iussit, Qui te mundanos 
constituit solvere nexus^)" [DE H SyU. VII 12 v. 3.4], cfr. 
Ecce angelus domini adstitit . . . percussoque latere Petri 
excitavit eum dicens: Surge velociter. Et ceciderunt catenae 
de manibus eius [XII 7]. 

Ex epistulis Novi Testamenti hae carminum partes 
provenerunt : „Chr(ist)ique vocavetor eres" ^) [CJL XII 
5750 = Bue. 770 v. 7], „Antestes summi pares meritis co- 
haeredesque Chiisti" [JCG 22 = Bue. 1838 v. 12], cfr. Si autem 

1) Syll. VI 29 habet „. . . concepto principe mundi." 

2) In Syll. VIII 82 hoc modo legimus: „Qui te constituit mundanos 
solvere nexus;" cf. ad sensum Matth. XVIlSsq. 

3) Buecheler recte adnotat legendum esse „vocabitur heres." 
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filii, et heredes : heredes quidem dei, coheredes autem Christi 
[ad Eoman. VIII 17]. „Ad famulo Chr(ist)i gloria Chr(ist)us 
erat" [CJL X 6218 = Bue. 1371 v. 6], cfr. Qui gloriatur, in 
domino glorietur [I. ad Corinth. I 31]. „Misterium Chr(ist)i 
mente sincera minister" [JCH 142 = Bue. 720 v. 7], cfr. Sic nos 
existimet homo ut ministros Christi et dispensatores myste- 
riorum dei [I. ad Corinth. IV 1]. „Ipse dei templum cor- 
pore facte prius" [JCG 557], „Corporis ipse sui templum 
serbavit ut esset" [CJL XI 305 = Bue. 715 v. 4], „Totus et 
ipse dei templum viget hospite Christo"^) [JCGr pag. 391], cfr. 
Nescitis, quia templum dei estis? [J. ad Corinth. III 16]; An 
nescitis, quoniam memhra vestra templum sunt spiritus sancti? 
[I. ad Corinth. VI 19]. „Gratia par cunctis, s(an)c(tu)s 
lahor omnib(us) unus, Dissona verba quide(m), sed tam(en) 
una fides" [DE II SyU. II 55 = Bue. 1842 v. 5, 6], „Nulla re- 
nascentum est distantia, quos facit unum Unus fons, unus 
spiritus, una fides" [DR U SyU. LXVI 44 v. 7, 8], cfr. Unum 
corpus et unus spiritus sicut vocati estis in una spe vocati- 
onis vestrae. Unus dominus, una fides, unum baptisma [ad 
Ephes. IV 4, 5]. „Juncti quinque simul digiti de corpore 
Chr(ist)i [JCG 182 v. 8], cfr. Quia membra sumus corporis 
eius de carne eius et de ossibus eius [ad Ephes. V 30]. 
„Hic inhabitavit scutum cui sancta fides est" [JCG 167 v. 5], 
cfr. In omnibus sumentes scutum fidei [ad Ephes. VI 16]. 
„Hilarius cui palma o[b]itus e[t viv]ere Chr(istu)s" [CJL 
Xn 949 = Bue. 688 v. 3], cfr. Mihi vivere Christus est et mori 
lucrum^) [ad Philipp. I 21]. „Pacificam vitam iure quietis 
agens" [DR II SyU. XI 5 = Bue. 1377 v. 4], cfr. Ut quietam 
et tranquillam vitam agamus [I. ad Timoth. II 2]). „MiU- 
tiaeque d(e)i natus in officiis" [DR II Syll. XI 4 v. 4], cfr. La- 



1) Titulus ad haec quoque verba fortasse pertinet: „Si quis 
diligit me, sermonem meum servabit, et pater meus diliget eum, et 
ad eum veniemus et mansionem apud eum faciemus" [Joann. XIV 24]. 

2) Hunc locum significatum esse et Buecheler et Plessis (in 
libro: „Epitaphes" Parisiis 1905 num. 30) adnotant. 
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bora sicut bonus miles Christi [II ad Timoth. II 3]. „Finiti 
cursus istic vitaeque viaeque Sudori superest dupla corona 
tuo" [JCGr 557 V. 25, 26], „Nam fide servata cursum cum 
pace peregit" [CJL XIY 1938 = Bue. 681 v. 11] cfr. Bonum 
certamen certavi, cursum consummavi, fldem servavi^) [II. ad 
Timoth. lY 7]). „Qui ut finem nescis sic quoque principium" 
[CJL XI 275 V. 2], cfr. neque initium dierum neque finem 
habens [ad Hebraeos VII 3]. Superest liber Apocalyp- 
seos, ex quo unumhunc locum compluriens laudatum repperi: 
„Esto fldelis usque ad mortem, et dabo tibi coronam vitae" 
[II 10]; vide „Hic victor meruit palmam, prior ille coro- 
nam" [DR II Syll. II 72 = Bue. 305 v. 6], „Sanguine quod 
proprio Christi meruere coronas" [DB, II Syll. VI 3 v. 4], 
„Tot tamen has mortes una corona manet" [DE, II Syll. VIII 
6 V. 8], „Da miseris veniam, contritis corde coronam" [DR II 
Syll. XXVI D 1 V. 2], „Sudori superest dupla corona tuo"^ 
[JCG 557 V. 26], ,,Aeternam caelo meruit perferre coronam" 
[CJL XI 4966 = Bue. 1801 v. 4], „Praemia victores Christi 
meruere coronam" [CJL VIII 8631 = Bue. 317 v. 5]. 

Itaque in metricis quoque inscriptionibus Scripturae 
Sacrae copia magna obviam se dat; hic verba sacra ob metri 
necessitatem non raro mutata et obscurata esse quis mire- 
tur? Sensus vero servatus vel titulorum sententiae et rationi 
paululum assimilatus est. Itaque his metricis inscriptionibu& 
ad verborum biblicorum, quae illis temporibus erat, notitiam 
multum, ad ipsa verba eruenda eorumque historiam cogno- 
scendam parum inesse momenti patet, cum prosaici tituli paene 
plus valeant ad hanc quam ad illam. Quod iam in tertio 
capite accuratius tractabo. 



1) cf. titulum JCG 179 in pag. 19 allatum. 
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Caput in. 

De Scripturae Sacrae versionibus latinis ab auctoribus 

inscriptionum adhibitis. 

Hoc in capite de versionum Scripturae Sacrae latinarum 
vestigiis agendum milii est, quae in inscriptionibus investi- 
g-avi. Haec vero disputationis pars eo maxime spectat, ut 
Vulgata, quae vocatur, Hieronymi accuratissime ab illis 
versionibus secernatur, quae ante vulgatae versionis originem 
<iliristianorum in usu eraut. Qua de re fusius Fr. Kaulen 
scripsit in libro „Greschichte der Valgata"\). Mibi hoc afferre 
sufficiat ante Hieronymi versionem permultas alias versiones 
latinas christianorum in manibus fuisse, quarum uotissima 
Itala vocari solet. Itaque in comparandis variis lectionibus 
non solum lectiones Vulgatae et Italae, sed etiam Vulgatae 
et aliarum versionum antehieronymianarum componendae 
sunt, quarum reliquias saepissime apud scriptores eccle- 
siasticos latinos servatas reperimus. Hieronymus circa 
annum 400 Vulgatam publici iuris fecit; neque vero haec 
nova versio statim in tota ecclesia christiana valebat, sed 
vetustiores quoque versiones nonnunquam christianorum in 
memoria remanebant, ita ut Italae vestigia usque ad annum 
octingentesimum non raro exstare Kaulen doceat. Hoc nemini 
mu'um esse videbitur praecipue in illis sententiis biblicis, 
quae in cultu aut reKgione saepius usurpabantur. Itaque in 
inscriptionibus sententiae illae, quae per tot saecula in usu 
fuerant, cumque iis vetustissimarum Scripturae Sacrae ver- 
sionum reliquiae remanserunt. Quibus explanatis ad ipsam 
rem aggredimur. In variis lectionibus conferendis usus sum 
libro illo notissimo „Bibliorum Sacrorum latinae versiones 
antiquae", quem Petrus Sabatier edidit^). In hoc opere cum 
in apparatu critico etiam versionis Hieronymianae lectio 



1) Moguntiaci 1868. 

2) Remis 1743. 
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atque patruin . ecclesiasticorum textus allata sint, hoc mei 
laboris praecipuum fundamentum et permagno usui fuisse 
aperte confiteor. Locos illos biblicos afferam nunc secundum 
ordinem librorum sacrorum, ita ut in prima columna ver- 
sionem antehieronymianam sive Italaei) sive scriptoris cuius- 
dam ecclesiastici^), in altera ipsa inscriptionis verba, in 
tertia Hieronymi Vulgatam describam atque, si apud patrem 
quendam duas lectiones et cum Itala et cum Vulgata con- 
cinentes invenimus, Mc ea verba addam, quae cum Hieronymo 
faciunt, sicut in prima Italae lectionem. 

Neque vero omnes priores titulos liic repeti necesse est. 
Silentio enim praetermitti possunt omnes tituli et illi, in 
quibus epitheta tantum ex scriptis sacris deprompta occur- 
runt et illi, qui biblicum textum non ad verbum repetunt, 
sed sensum illius modo tangunt, Quo in numero sunt omnes 
tituli, quos ex his Scripturae Sacrae locis pendere in primo 
capites) docui: Genes. E 10— 14, XIV 18, XXI 1, XXVm 17, 
Exod. XII 7, 12, 13, Deuteron. XXXm 1, Jos. 12, 1 Reg. 1 11, 
IV Eeg. V 14—27, Psalm. IV 9, XCV 8, 7, CXV 13, Matth. 
X 2—4, XIV 24—31, XXIV 15, XXV 1—13, XXVH 4, 
XXVm 19, Luc. I 38, XXm 46, Joann. I 14, VI 35, XI 25, 26, 
Ep. ad Rom. H 14, I. Ep. ad Corinth. XV 18, 11. Ep. ad Co 
rinth. V 7, Apocal. XI 15, XIV 13. 

Praeterea hic abici possunt inscriptiones illae, ubi, cum 
versiones antehieronymiana et Vulgata concinant, de usu 
earum nihil erui potest. Itaque abeunt loci biblici hi: 
Psalm. XXn 1, XXXI 2, XXXI 11, XLI 2, Lm 4, CXVH 20, 
CXXI7, CXLVm 11, Esai. LXVm 7, Matth. I 23, Vn7 



1) Illum textum descripsi, quem ipse Sabatier praferendum esse 
existimavit. 

2) Operibus, quotquot ab editoribus patrum Vindobonensibus 
foras emissa sunt, usus sum eorumque textum arte critica emendatum 
et purgatum adhibui. 

3) Cur hic primi capitis tantum titulos tractaturus sim, paulo 
post paucis explanabo. 
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XXVI 75, Luc. XI 9, Joann. I 29, VE 37, XIX 19, Act. Apost. 
m 8, Ep. ad Eom Vm 31, I. Ep. ad Coiinth. XVI 22, 1. Ep. ad 
Timoth. VI 15. 



Sed iam ad reliquos locos aggrediar: 



Ego occidam et vivere 
faciain (Deuteron. 
XXXII 39). 

„Ego occidamet vivi- 
ficabo" habet Ter- 
tullianus De carn. 
resurr. 28; adv. Mar- 
cion. IVl; Vll. 

ni. RegumVIII29 deest 
in Itala nec in- 
venitur in scriptis 
patrum. 

Scio enim, quia aeter- 
nus est, qui me re- 
soluturus est (Job. 
XIX 25). 

Inpace in id ipsum 
requiescam et dor- 
miam (Psalm. IV 9). 

Surge, domine deus 
exaltetur manus tua 
(Psahn. X2). 

Convertere et exaudi 
me, domine, deus 
meus (Psalm. XII 4). 

Dominus reget me, 
nihil , mihi deerit 
(PsaIm.XXIIl). Am- 
brosius (lib. de Jos. 
VII; lib. V de sacr. 
375 e) praebet: „Do- 
minus pascit me". 

Exaltabo te, domine, 
quia suscepisti me 
et non delectasti ini- 



Exstincta, quod vivi- 
fices, fatentur ista 
viri (JCH 261). 



Sintoculituiaperti 
die ac [nocte super 
dojmum istam cle- 
menter(CJL III 2674). 

Credo, quod redemp- 
tor meus vivit 
(JCH95). 

In pace dormiam et 
requiescam (JCG 
336 c). 

Exsurge, domine de- 
us: exaltetur manus 
tua (CJL Vni8621). 

Respice et exaudi me, 
domine, deus meus 
(CJL VIII 8622). 

. . . . nihil mihi deerit 
(CJL VIII 17610). 

. . . d(omi)n(u)s pascit 
me (Revue de PhU. 
1909, p. 124). 



Exaltabo te, domine, 
quia suscepisti me et 
non iucundasti 



Ego 



occidam et vivere 
faciam. 



Sintoculitui aperti 
super domum hanc 
nocte ac die. 

Scio enim, quod 
redemptor meus 
vivit. 

In pace in idipsum 
dormiam et re- 
quiescam. 

Exsurge, domine de- 
us: exaltetur manus 
tua. 

Respice etexaudime, 
domine, deus meus. 

Dominus regit me, 
nihil mihi deerit. 



Exaltabo te, domine, 
quoniam suscepisti 
me nec delectasti 
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micos meos super 
me (Psalm. XXIX 2). 
Augustinus legit 
(Enarr. I in ps. 29 
V. 2 ; Enarr. II in ps. 
29,IetXI):„ExaItabo 
te, domine, quoniam 
suscepisti me et 
non iucundasti i. 
m. s. m." 

Sicut cervus desiderat 
ad fontes aquarum, 
ita desiderat anima 
mea ad te (Psalm. 
XLI 2). Idem prae- 
bent in flne addita 
voce„deus"PauIinus 
Nolanus (Ep. XX 7), 
Ambrosius(De interp. 
Job et David IV 2,6), 
Augustinus (De ag. 
christ. 9), qui pro „si- 
cut" exhibet „quem- 
admodum." 

In deo laudabo verbum 
et in domino lauda- 
bo sermonem; in do- 
mino sperabo, non 
timebo, quid faciat 
mihi homo (Psalm. 
LVll). — §llb: „in 
domino sperabo, n. 
t, q. f. m. h." atque 
„in deo sperabo . . . 
homo" habent Au- 
gustinus (Con. litt. 
PetiLIII7,8) et Cy- 
prianus (Test. III 10) ; 
Hilariuslegit : „In deo 
speravi, . . . caro" 
(Tract. in ps. LV 
cap. 5). 



inimicos meos super 
me (CJL VIII 8623). 



Sic[ut cer]vus desi- 
derat ad fontes aqua- 
rum, ita desiderat 
anima mea ad te, 
deus (CJL III 2673). 



In d]eo laudabo ver- 
bu(m), in deo lau- 
[d]abo sermone(m); 
in deo speravi, non 
timevo, quid mihi 
faciat homo (Revue 
dePhiIoL1909,p.l23). 



In deo sperabo, non 
timebo, quid michi 
faciathomo(CJLVIII 

18742). 



inimicos meos super 
me. 



Quem admodum de- 
siderat cervus ad 
fontes aquarum, ita 
desiderat anima mea 
ad te. 



In deo laudabo verbum, 
in domino laudabo 
sermonem; in deo 
speravi, non time- 
bo, quid faciat mihi 
homo. 
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Confirina hoc deus, 
quod operatus es in 
nobis. A templo tuo 
in Jerusalem tibi ad- 
terent reges munera 
(Psalm.LXVII29.30). 
Ambrosius (De Abr. 
II 10,77; De Nabutli. 
XVI 67) exhibet pro 
adferent offerent. 

Fac mecum signum in 
bono, ut videant, qui 
oderunt me, et con- 
fundantur (Psalm. 
LXXXV 17). Augu- 
stinus (tract. in ps. 85) 
praebet: „Facmecum, 
domine, . . . con- 
fundantur." 

Esai. XXXVIII 1 deest 
in Itala. 



Beati misericordes,quo- 
niam ipsis misere- 
bitur deus (Matth. 
V 7). Item Augustinus 
(Ep. 157,37: 1711,2). 

Diliges dominum, deum 
tuum, in toto corde 
tuo et in tota anima 
tua et in omni vir- 
tute tua (Mattli. XXH 
37). Cod. Cantabrig. 
legit: „Diliges d., d. 
t., ex t. c. t. e. t. a 
t. e. ex tota mente 
tua",item Augustinus 
(De perf. iust. liom. 
Vll,VIII9;Ep. 155,14; 
De fide et de oper. 
XVI). 



Confirmaliocdeus,quod 
operatus es in nobis. 
A templo tuo Jeru- 
salemtibi offerrent 
munera reges (CJL 
XI 276 g). 



FJac nobiscu(m), d(o- 
mi)ne, signum d(e)i, 
' ut Tid[e]ant, qui 
[m]e oderunt et con- 
fundantur (Revue 
de Philol. 1909, p. 
121/122). 



Dispone domum tu- 
am quia morieris 
(Nuovo Bull. di A. 
cr. VI p. 295). 

Beati misericordes, 
quoniam misere- 
bitur deus (CJLXI 
276 f.). 

Diligis dominum tuum 
ex [toto corde] tuo 
et ex tota anima tua 
et ex tot[a mente 
tua] (CJL VIII 8620). 



Confirma hoc deus, 
quod operatus es in 
nobis. A templo tuo 
in Jerusalem tibi of- 
ferent reges mu- 
nera. 



Fac mecum signum in 
bonum, ut videant, 
qui oderunt me, et 
confundantur. 



Dispone domui tuae, 
quia morieris. 



Beati misericordes,quo- 
niam ipsi misericor- 
diam consequentur. 



Diliges dominum,deum 

. tuum, ex toto corde 

tuo et in tota anima 

tua et in tota mente 

tua. 
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Nam semper pauperes 
habetis vobiscum,me 
autem non semper 
habebitis (Matth. 
XXVI 11). Codd. S. 
Gatiani et Mai. Mon. 
„n. s. p. habebitis 
etc", codd. Clarom. 
et Corbei. 2: „me 
autem non semper 
habebitis vobis- 
cum." 

Assumptus est in coelis 
et sedet ad dexte- 
ram patris(Marc.XVI 
19). Item Tertullia- 
nus (De carn. resurr. 
LI) et Augustinus (Ep. 
CXV 3,15). 

Gloria in altissimis 
deo et pax in terra 
hominibus bonae 
voluntatis (Luc. II 
14). Cod. S. Gatiani: 
„Gloria in excel- 
sis deo et in 
tera pax h. b. v.", 
item Augustinus De 
bapt. IV 7, 10; Sermo 
25 et Priscillianus: 
tract. 14. 

Diliges dominum, deum 
tuum, in toto corde 
tuo . . . etdiligesproxi- 
mum tuum tamquam 
te ipsum (Luc. X 27). 
Similiter Augustinus 
de fide et symb. 21. 
Ambrosius legit Ex- 
pos. ev. Luc. VII 69: 
Diliges dominum, 
deum tuum, ex toto 

Diss. Gensichen. 



Pauperes vobiscum 
avebitis, me autem 
semper vobiscum 
son avebitis (JCH 
375). 



Chr(ist)e, dei filius, qui 
sedes a[d] deste- 
ram patris (JCH 
486). 



Gloria in excelsis 
deo et in terra pax 
hominibus bonae vo- 
luntatis (CJL VIII 
462, 706, 10549, 
10642, 11644, 16720). 
Gloria in excellsis 
deo et in tera 
pacs ominibus (Rom. 
Quartalsschr. XIX 
p. 162). 

Dilige deum ex toto 
corde et proximum 
tuum sicut te (CJL 
X 1396). 



Nam semper pauperes 
habetis vobiscum, me 
autem non semper 
habetis. 



Assumptus est in coe- 
lum et sedet a dex- 
tris patris. 



Gloria in altissimis et 
in terra pax homini- 
bus bonae voluntatis. 
Item Augustinus de 
civ. dei XIII 8. 



Diliges dominum, deum* 
tuum, ex toto corde 

tuo et proximum 

sicut te ipsum. 



50 — 



corde tuo 

et proximuin tuum 
s icut t. i". 

Pax vobiscum (Luc. 
XXIV 36). Item Au- 
gustinus Con. lit. 
Petil. II 68, 154. Am- 
brosius de Jos.XII79; 
Expos. ev.Luc.X172: 
Pax vobis. 

Ego sum ostium in cor- 
tem ovium (Joann. 
X 9 + 1). Codd. Mai. 
Mon. et Cantabr.: Ego 
s. 0. in ovile o." 

posuit vestimenta 

sua . . . Deinde mittit 
aquam in pelvem 
et coepit lavare pe- 
des discipulorum su- 
orum (Joann. XTII 
4, 5). Cod Fossat. 
«misit". 

Ego sum via et veritas 
et vita (Joann.XIV6). 
Contra testantur : 
„Egosumvia,veri- 
tas et vita" Augu- 
stinus de div. Script. 
2, de bono viduit. 19; 
Ambrosius de Abr. 14, 
29, de bono mort. VI 
24 XII 54; Cyprianus 
testim. II 27. 

Et apparuerunt illis di- 
visaelinguae . . ., sedit 
autem s u p e r unum- 
quemque eorum (Act. 
Ap. II 3). Vocem „su- 
per" Augustinus 
quoque de spir. s. 1 13 
exhibet. 



Pax vobiscum (JCG 

526). 



Ego sum ostium (in) 
ovile ovium.(Nuovo 
BuU.diA.cr.IIIp.32.) 



Ubi deposuit Je(su)s 
vestimenta sua et 
misit aquamin pel- 
vem et coepit lavare 
pedes discipulorum 
suorum (CJL XI 
257 d). 

Ego sum via, veritas 
et vita (CJL XI 
261 f.) 



Sanctissima Chr(ist)i 

ecclesia in qua 

descendit spiritus 
sanctus s u p e r apo- 
stolos in specie ignis 
linguarum (JCG175). 



Pax vobis. Item Au- 
gustinus con. Feli- 
cein I 3. 



Ego sum ostium in 
ovile ovium. 



.. ponit vfestimenta 
sua . . . . Deindemittit 
aquam in pelvim et 
coepit lavare pedes 
discipulorum (Omis- 
sum est „suorum'*). 



Ego sum via et veritas 
et vita. 



Et apparuerunt illis 
linguae dispertitae 
tanquam ignis, sedit- 
que supra singulos 
eorum. 
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Beatius est dare 
quam accipere (CJL 
X1397). 



. , . .etcoapostolumeius 
ter naufragantem 
de profuudo pelagi 
liberavit (DRII SylL 
LXVI 57). 

Certamen bonum 
certavit, cursum con- 
summavit, fidem ser- 
vavit. De cetero 
reposita est illi co- 
rona iustitiae, 
quam reddet illi 
d(omi)n(u)s, in illa 
die iustus iudex 
(JCG 179). 



magis 



Beatius est 
dare quam accipere. 



Ter naufragium feci. 



Beatum est magis dare 
quam, accipere (Act. 
Ap.XX35). Idemvi- 
demus in PrisciUiano 
tract. III 63; apud Am- 
brosium Ep.llOlc. 
vero: „Beatius est 
dare quam accipere." 

. . . . ter naufragium 
f eci (IIEp. ad Corinth. 
XI 25). Hilarius tract. 
in psalm. 128,1 prae- 
bet: „Ter naufra- 
gavL" 

Certamen bonum 

certavi, cursuiji con- 

summavi, fidem ser- 

vavL De cetero re- 

posita est mihi iusti- 

tiae corona, quam 

reddet mihi dominus, 

in illa die iustus iudex 

(n Ep. ad Tim. IV 

7,8).„Corona iusti- 

tiae" habent Cy- 

prianus Ep. X 4, 
, Augustinus de ag. 
■ christ. 1, de gest. Pel. 

35, Ambrosius Exa- 

meron V23, 80. 

Hos locos habeo, ex quibus de usu versionum Scripturae 
Sacrae latinarum aliquid certi concludi possit. Deest Matth. 
XXVI 75, quam paragraphum inscriptione Rhenana: „P[rius- 
quam gal]l[us] cant . . ., ter me neg[abis" (K 1 21) laudari 
in primo capite docui. Vocem tertiam Kraus supplet „can- 
t[averit]", id quod non quadrare ideo persuasum habeo, quia 
neque in Itala nequfr in Vulgata neque in scriptore ecclesia- 
stico uUo tempus perfectum adhibetur, sed semper praesens. 
Ad locum I. Ep. ad Timoth. VI 15, quem et inscriptio [CJL 



Bonum certamen cer- 
.tavi,cursum consum- 
mavi, fidem servavi. 
In reliquo reposita est 
mihi corona iusti- 
tiae, quam reddet 
mihi dominus, in illa 
die iustus iudex. 
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ni 2674] et Itala et Vulgata praebent: „rex regum et do- 
minus dominantium" Lactantii divin. instit. IV 12, 18 varia 
lectio „rex regum et dominus dominorum" notanda est. 

Transeo nunc ad inscriptiones metricas magis incertas, 
minus fructuosas. Affero igitur has tantum, de quibus vix 
dubitari posse videtur, quamvis fortasse de una vel altera 
sub iudice lis sit. 



Resurgit 



cutis mea. 



quae haec patitur: 
a domino enim milii 
haec contigerunt 
(Job. XIX 26). 

Cor contribulatum et 
humilatum deus non 
spernet (Psalm. L19). 
Laudant Augustinus 
de nat. boni 48, con. 
Cresc. II 12, 15, Hi- 
larius tract. in ps. II 
38, Paulinus Nolan. 
Ep.XXVIlIl, Cypri- 
anus Ep. VI 2 „Cor 
contritum ethuml- 
latum." 

Si fuerint delicta ve- 
stra ut phoenicium, 
ut nivem dealbabo, 
si autem fuerint ut 
coccinum, ut lanam 
candidam efficiam 
(Isai. 1 18). 

Et ipse praecedet ante 
illum . . . (Luc. 1 17). 
Augustinus tract. 4 
in Joann. Ev. c. VI 
tradit : „Et erit p r a e - 
cursor altissimi." 

Sed percutiebat pectus 
suum(Luc.XVIII13). 
Cod. Cant. legit: „Sed 
tundebat p. s." 



Exspectat Christi ope 
rui'sus sua vivere 
carne (CJLX7972). 



Da miseris veniam, 
contritis corde co- 
ronam (DR II Syll. 
XXVI D 1,2). 



Huc veniant alacres; 
quamvis tenebrosus 
adire Audeat, ab- 
scedat candidior 
nivibus (DRII Syll. 
XXVI 2,11 sq). 

Praecursor domini, 
martyr, baptista 
Joannes (JCH 143). 



Tundite vos pectus, 
offerat iste p(re)ces 
(DR II Syll. XXVI 
13,6). 



Et rursus circumdabor 
peUe mea et in car- 
ne mea videbo deum 
meum. 

Cor contritum et 
bumilatum deus non 
despicies. 



Si fuerint peccata ve- 
stra ut coccinum, 
quasi nix dealba- 
buntur, et si fuerint 
rubra quasi vermi- 
culus, quasi lana 
alba erunt. 

Et ipse praecedet ante 
illum .... 



Sed percutiebat pectus 
suum. 
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Ego sum ostium (Joann. 
X9).Codd. Corbeiens., 
Augustinus de civ. d. 
VII 8, Hilarius tract. 
in ps. CXX16 legunt: 
-Ego sum ianua." 



. . . ianua Christus 
erit (DR II Syll. 
XIII 11). 



Corporisipse sui tem- 
plum serbavit [ut 
esset (CJL XI 305). 



Ego sum ostium. 



Aut nescitis, quoniam 
membra vestra tem- 
plum sunt spiritus 
sancti? 



Aut nescitis, quia cor- 
pus vestrum tem- 
plum quod in vobis 
sancti spiritus est? 
(T. Ep. ad Cor. VI 19). 

Jam videamus, quid ex his variis lectionibus compositis 

de usu versionum biblicarum latinarum concludendum sit. 

Secernendae autem sunt inscriptiones, quae versiones ante- 

hieronymianas sequuntur, ab illis, quae cum Hieronymi Vul- 

gata faciunt. Hanc distinctionem secundum singulas regiones, 

in quibus tituli reperti sunt, instituami). In priore columna 

illos enumerabo, quibus textus quidam antehieronymianus 

laudatur, in altera afferatur numerus titulorum, qui ex 

Hieronymo pendent. Sequuntur igitur 



versionem antehierony- 

mianam: 

hi duodecim tituli Africani: 

CJL Vin 462, 706, 8620, 8623, 

10549, 10642, 11644, 16720, 18742; 

Monceaux p. 121|122, p. 124; 

Romische Quartalsschr. XIX 

p. 162., 
hic unus titulus Dalmaticus: 

CJL III 2673, 
hi tres tituli Gallici: JCG 175, 

179, 526, 
hi quattuor tituli Hispa- 

nienses: JCH 143, 261, 375, 486, 



versionem Hieronymi: 

hi tres tituli Africani: CJL VHI 
8621, 8622; Monceaux p. 123, 



hic unus titulus Dalmaticus: 

CJL III 2674, 
hic unus titulus Gallicus: JCG 

336 c, 
hic unus titulus Hispanlensis: 

JCH 95, 



1) Inventi sunt, si recte vidi Romae 74 tituli, in Gallia 34 1., 
in Africa 32 1., in Hispania 17 1., in ItaHa septentrionali 11 1., in Dal- 
matia 8 1., in Italia inferiore 7 1 , in Britannia 3 1., in Germania 1 1. 
huc pertinentes. 
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hic unus titulus Italiae sep- 
tentrionalis: CJL Xr276g, 

hic unus Italiae inferioris: CJL 

X7972, 
hic unus Urbis Romae: Nuovo 

BulL d. a. cr. VI p. 295. 



hi quattuor tituli Italiae sep- 

tentrionalis: CJL XI 257 d, 261 f, 

276 f, 305, 
hi duo Italiae inferioris: CJLX 

1396, 1397, 
hi sex Urbis Romae: Nuovo Bull. 

d. a. cr. Iir p. 32. DR II SylL 

XIII 11, XXVI 2,11.12, XXVI 13,6, 

XXVI D 1,2, LXVI57. 

Ex titulis Africanis hi tres Augustinum sequuntur: 
CJL Vin 8623, 18742, Monceaux p. 121/122. 

Perspicitur ex hac comparatione Africam maxime versiones 
ante Hieronymi Vulgatam ortas occupasse ; neque vero solae 
in manibus erant; immo ex titulis CJL VIII 8620, 8621, 8622, 
8623, qui omnes sunt Sitifienses Mauretaniae eiusdem aetatis, 
apparet eodem loco et eodem tempore et Vulgatam et Italam 
innotuisse. Hac in re tractanda valde dolendum est, quod 
de aetate inscriptionum nihil fere certi enucleari possit. 



Index locorum in titulis prosaicis. 



Locus 



Inscriptio 



'3 

o 

fl a 
'Eb"S 

O, <n 



Regio 



Versio 
latina 



Scriptor 

ecclesia- 

sticus 



Geneseos II 10 — 14 
XIV 18 
XXII 

„ xxvnii? 

Exodi Xll 7, 12, 13 
Deuteron. XXXII39 
XXXIII 1 
Josuae I 2 
L Regum 1 11 
IIL „ VIII 29 
IV. „ V 14-27 
Job. 121 
„ XIX 25 
Psalmi IV 9 
„ X12 
„ XII 4 

„ XXIIl 

„ XXV 8 

„ XXIX 2 

., XXXI 1.2 

„ XXXI 11 

„ XLI2 

„ LIII4 

„ LVU 

„ LXVII29.30 



CJLVnilll33 

JCB 2151) 

JCH 214 

JCG 177 2) 

JCH 501 

JCH 261 

saepius invenitur 



CJLIII 2674 

JCH 336 

DR I 1241 

JCH 95 

JCG 336 c 

CJL VIII 8621 

CJLVm 8622(10905) 

1 CJL VIU 17610 

JRev. dePhilol. 1909,124 

DR II Syll. LXVI45 
CJLVni 8623+8624 

CJLXI 257 c. 
Rev. de Pbilol. 

[1909, 131 

CJL III 2673 

CJL Vni 11629 

1 CJL VIII 18742 
JRev. de PMlol. 1909,- 123 
CJLXI 276 g 



15 


AMca 




14 


Britannia 




14 


Hispania 




15 


GaUia 




15 


Hispania 




10 


Hispania 




10 


■ — ■' ■ 




9 


— 




15 


' ■ — 




13 


Dalmatia 


Vulg. 


16 


Hispania 




15 


Roraa 




6 


Hispania 


Vulg. 


.16 


Gallia 


Vulg. 


16 


Airica 


Vulg. 


16 


Africa 


Vulg. 


18 


1 Africa 




16 


Roma 




16 


Africa 




16 


Italia sept. 




17 


Africa 




17' 


Dalmatia 




17 


Africa 




l.T 


1 Africa 




17 


ItaUa sept. 


Vulg. 



Tertullianus 



Ambrosius 
Augustinus 



Paulin. Nolanns 
et Ambrosius 

Augustinus et 
Cyprianus 

Ambrosius 



1) Est inscriptio graeca. 2) cf. JCH 240. CJLVIII 10642. 
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Locus 


Inscriptio 


01 

'3 


Regio 


Versio 
latina 


Scriptor 

ecclesia- 

sticus 


Psalmi T,XXXV17 


Eev.dePliiM.1909, 


17 










[121. 122 




Africa 




Augustinus 


„ XCV8.7 


CJL Vm 10656 


17 


Afiica 






„ CXV13 


CJL Vm 8625 


17 


Africa 






„ CXVII20 


CJL Viii 18522 


17 


Africa 






„ CXXI7 


Rev.dePliiloL1909, 












[126 


17 


Africa 






, cxLvinii 


DRIISyU.LXVI107 


17 


Roma 






Esaiae XXXVIII 11 


Nuo. Bull. d. arcii. 












[cr. VI 295 


17 


Roma 


Vulg. 




„ LVIII7 


CJL IX 1398 


17 


Italia inf. 






Matthaei 123 


CJL m 9557 


11 


Dalmatia 






. V7 


CJL XI 276 f. 


17 


Italia sept. 




Augustinus 


» VII 7 


Rev.dePliilol.1909, 












[133 


17 


Africa 






. X2-4 


CJLmi2877(XI261) 


12 


\ Dalmatia 
/ Italia sept 






„ XXI 13 


Iscr. clir. in Mil . 254 


17 


It. sept. 






, XIV 24-31 


1 JCG 174 

j DR II SyU. LXVn 57 


13 


1 Gallia 
> Eoma 






„ XXII 37 


CJL VIII 8620 


17 


Africa 


Ital. cod. 
Cantabrig. 


Augustinus 


„ XXIV 15 


JCH 375 


18 


Hispania 






„ XXV 1-13 


JCG 199 (392) 


14 


GaUia 






, XXVI 11 


JCH 375 


12 


Hispania 


It. 




„ XXVI 75 


KI,21 


13 


Germania 






„ XXVII 4 


CJLXI3221) 


12 


Italia sept. 






„ xxvnii9 


JCB 66 (JCH 284) 


11 


Britannia 
Hispania 






Marci XVI 19 


JCH 498 


14 


Hispania 


It. 


Tert. et Atigust 


Lucae 138 


persaepe invenitur 


9 


— 






„ 1114 


5» » 


12 


Africa 


Italia cod. 
San - Gatiani 


Prisc. et Auguat. 


„ X27 


CJLX 1396 


18 


ItaUa inf. 




Ambrosius 


„ XXIII 46 


JCG 546 


13 


GaUia 






, XXIV 36 


JCG 526 


9 


GalUa 


It. 


Augustinus 



1) cf. CJL XI 325. JCH 334,403. 
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m 




Versio 


Scriptor 


Locus 


Inscriptio 


1,1 

03 


Regio 


latina 


ecclesia- 
sticus 


Joaniiis 114 


JCB 204 


11 


Britannia 






. 129 


CJL III 9628(12877) 


10 


Dalmatia 






» VI35 


JCH 156 


18 


Hispania 






„ VII 37 


Nno. BuU. d. a. cr. 












[IIP) 


18 


Roma 






„ Xl + 1 


Nuo. Buil. d. a. cr. 






Ital. Codd. 






[m32 


18 


Roma 


Cantabr., 
Mai. Mon. 




„ XI 25. 26 


CJL Vm 1247 


18 


Africa 






„ Xin4.5 


CJLXI 257 d 


13 


Italia sept. 


Ital. Cod. 
Fossatensis 




» XIV6 


CJLXI 261 f. 


11 


Italia sept. 




Angust., Ambr. 
Cypr. 


, XIX 19 


JCH 473 


11 


Hispania 






Act. Apost. 1X3 


JCG 175 

lCompt. rend. de TAcad. 
'd.J.eB.-L 1908, 140. 141 


11 


GaUia 


It. 


Augustinus 


»1118 


18 


Africa 






« XX35 


CJLX 1397 


18 


ItaUa inf. 




Ambrosius 


Ep. ad Rom. ni4 


CJLVm 7922 


19 


Africa 






« . » vmsi 


CJL Vm 2218 












[176102) 


18 


Africa 






I. Ep. ad Cor. XV 18 


saepius laudatur 

\ NouT. rec. des inscr. 


7 


— 






l. „ „ „ XVI22 


\ chr6t. de la Ganle 
1 247. 248 


19 


GaUia 






II. » „ „ V7 


Rev. de Philol. 1909, 












[124 


19 


Africa 






II. » , » XI25 


DRH SyU.LXVI57 


13 


Roma 




HUarius 


I.Ep. adTim.VI15 


CJLII2674 ' 


11 


Dalmatia 






U. , „ „ IV7.8 


JCG 179 


19 


GaUia 


It. 


Cypr., Augnst, 
Ambros. 


Apocal. XI 15 


JCH 453 


19 


Hispania 






„ XIV 13 


saepe occurrit 


7 


— 







1) cf. Nuo. BuU. d. a. cr. Vn74. 2) cf. CJLX 15. 



Index locorum, in titulis metricis^). 







Pagina 


Locus 


Inscriptio 


disser- 
tationis 


Geneseos 1 2. 3 


DR II SylL VI, 10, VIII 46, XIV 9 


21 


II 10—14 


CJL XI 275 V. 5. 6 


36 


1121.22 


JCG 7 V. 1. 22) 


34 


. II 24 


DR II SyU. XI 4 V. 4 


34 


„ III 19 


JCG 7 V. 10—163) 


34 


„ XIV 18 


JCG 208 


36 


Deuteron. XXXII 39 


DR II Syll. LXVI 102 sr. 1 


21 


I. Regum 1 11 


saepius 


20 


III. „ TX3 


DR II Syll. XVI 23 v. 13. 14 


37 


III. „ XV 12. 13 


DRII SyU.XIlI21b 


37 


IV. „ XX5.6a 


DRII SyILXIII21d 


37 


Job. XIX 25. 26 


CJL X 7972^) 


37 


Psalmi IV 9 


saepius 


20 


, XXV 8 


JCG 168 


38 


„ XLI2 


DR II Syll. LXVI 128 v. 15. 16 


38 


„ L19 


DR II SyU. XXVI D 1 v. 25) 


38 


., LX9 


\ DR II SyU. VI 19 v. 4 
/ JCG 628 


38 


•^ -^' " 





1) Inter titulos metricos et prosaicos distinxi, quia apud omnes 
fere prosaicos accuratum biblicum textum videmus ideoque apud 
permultos pro certo liabemus, quam textus formam servarint. Quod 
in metricis titulis Iiaud ita se babet, in quarum enumeratione carmen 
19 voluminis II inscript. Rhenan. atque Iscr. chr. in Mil. 208—228 
omisi, quorum fontes biblicos post ipsa carmina (p. 28 sqq. et 35 sq.) 
statim addidi. 

2) Fortunatus auctor est. 

3) cf. DR II Syll. LXVI 199, JCG 643, Nuo. BuU. di arch, cr. 
XIII pag. 182. 

4) Vulgatae lectionem adhibitam esse existimo. 

5) Augustinus, Hilarius, PauUuus Nolanus, Cyprianus idem atque 
titulus exhibent. 
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Pagina 


Locus 


Inscriptio 


disser- 
tationis 


Psalmi CXX4 


, , JCG166 V.12 


21 


Esaiae.I18 


DR II Syll. XVI 2 v. ll-12i) 


33 


„ VI2.3 


CJL XI 275 V. 3. 4 


38 


Oseae XIII 14 


saepius 


31 


Malachiae 1 11 


DR II Syll. XXX 4 


38 


II. Paralipom. XVII 10 


, DRII SyU.XIII21c 


37 


Matthaei III 2 , 


DR II Syll. XXIII 4. 


22 


„ III 11 ' , 


DR II Syll. XXIII 3 


22 


, III 16. 17 


DR II Syll. XVni 4 v. 2—4 


24 


. V8 


DRII SyU.XX2 v. 3. 4 


38 


, VI 20 


DRII Syll.XXIU 


38 


„ X8 


DR 11 Syll. VU 26 v. 47-49 


38 


„ X16 


, ,DRII SyU. XI7 v. 12 


39 


„ X38 


DR II SyU. XII 26 v. 5 


39. 


„ X39 


. DR II Syll. VI 15 V. 7. 8 


39 


„ XI 28 


DR II SyU. VIII 26 


39 


„ XI29 


JCG 628 


39 


„ XIII 25 


DRII SyU.XIX82 v. 7 


39 


„ XVI 18. 19 


saepe 


25 


„ XXII 37. 39 


DR II SyU. VIII 69 v. 9 


39 


„ XXVI— 13 


CJL V 6731 


39 


„ XXV 31-36,40 


saepius 


39 


„ XXVII 29. 30.34 


JCG 7 V. 26. 272) 


32|33 


„ XXVIII18 


DR II SyU. LXVI 188 


39 


Marci X 21 


DR II SyU. VI 25 v. 3. 4 


40 


„ XII 41-44 


JCG 173 


31 


\ xrii 11 


DR II SyU. XXX 9 v. 12 


40 


Lucae 1 17 


JCH 1433) 


22 


„ I 32. 33 


DRIl Syll. XXVIB4b y. 3 


40 


„ 134 


DR II SyU. VI 42 v. 3*) 


28 


„ II35 


DRII SyU. Vn2l5) 


23 



1) Italae lectione auctorem usum esse fortasse potest coutendL 

2) cf. DR II SyU. LXVI 2 v. 4. 5. 

3) Augustiui versionem auctor secutus est. 

4) cf. DR II SyU. VIII 63 v. 1. 2. 

5) cf. DR II SyU. VII 32, VIII 60. 
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Pagina 




Locus 


Inscriptio 


disser- 
tationis 




Lucae X 42 


DR II SyU. VII 19 


40 




„ XI 27 


DRII SyU.VIII V. 1.2 


40 




„ XVI 22 


CJL V3216 V. 50 


40 




„ XVili 10.11.13 


DRII SyU.XVI13 v. e-S^) 


40 




„ XXIV 36 


DR II SyU. XX 5 V. 9 


20 




Joannis 13 


DR II SyU. VIII V. 1 


21 




» 129 


JCG8 V. 19. 203) 


24 




„ ni3 


DRII SylLLXVI44 v. 3 


34 




„ V23 


DRII SyU. Xn27 


21 




„ X3 


DRII SyU. VIIIl V. 12 


26 




„ X9 


DR II SyU. XIII 11*) 


40 




„ X 11-16 


saepius 


2425 




. X28 


DRII SyU.XVI9 v. 12 


41 




„ XII 31 


non raro 


41 




„ XIII 23 


DRII SyU. XXViBlO 


41 




„ XXI 15-17 


saepissime 


24 




Act. Apost. V4:l 


DRII SyU.XXVIB5 v. 2 


41 




. „ VIII 55 


JCG 6495) 


41 




. xn7- 


DR n SyU. VII 12 v. 3. 4 


41 


Ep. 


ad. Roman. VIII 17 


JCG 226) 


42 


»> 


. XI 34 


DR II Syll. VIII 72 v. 8 


32 


X* 


Ep. ad Corinth- I 31 


CJL X 6218 


42 


Lm 


» ivi 


JCH 142 


42 


1. 


» „ , 11116 


JCG 557^ 


42 




. . » VI19 


JCG 557, p. 391. CJL XI 305^) 


42 




„ » „ XV 52. 


saepe 


23 




„ „ „ 54.55.57 


• 


31 


Ep. ad Ephes. IV 4. 5 


DRII SyU.II55 v.5.69) 


42 



1) cf. CJL X 1370. DR II SyU. II 77 v. 5. 

2) Fortasse eadem, quae Italae codici Cantabrigiensi, versio 
auctori sub ocuUs erat. 

3). cf. DR II SyU. LXVI 29. 

4) Hilarius simUem textum legit. 

5) cf. DR II SyU. VIII 62 v. 3. 4 SyU. XXVII C 5. 

6) cf. CJL XII 5750. 

7) cf. JCG p. 391 atque CJL XI 305. 

8) Titulo CJL XI 305 fontem fuisse Italam puto. 

9) cf. DR n SyU. LXVI 44. v. 7. 8. 
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Pagina 


Locus 


Inscriptio 


disser- 
tationes 


Ep. ad Ephes. V 30 


JCG 182 V. 8 


42 


. . ' „ VI16 


JCG 167 V. 5 


42 


Ep. ad Philipp. 121 


CJL XII 949 


42 


„ , ,115 


JCG 8 V. 24. 251) 


42 


I. Ep. ad. Thess. IV 14. 16. 17 


saepe 


32 33 


I. Ep. ad Timoth. II 2 


DR II Syll. X-I 5 V. 4 


42 


11. „ „ . 113 


m II Syll. XI 4 V. 4 


43 


II. „ „ . IV7 


JCG 557 V. 25. 26^) 


43 


Ep. ad Titum III 5 


persaepe laudatur 


34 


Ep. ad Ebraeos VII 3 


CJL XI 275 V. 2 


43 


I. Ep. Joannis V7 


DR II SyU. VIII 63 v. 17 


21 


Apocalyps. II 10 


saepius legitur 


43 


XIV 13 


» 5J 


20 


„ XX5 


CJL VIII 20905 


32 



1) cf. DR II Syll. VIII 63 v. 7. 

2) cf. CJL XIV 1938. 



VI TA. 



Natus sum Joachim Gensichen a. d. XVI. KaL Sext. anni p. Chr. 
n. MDCCCLXXXVII in vico Brandenburgiae Polssen patre Joaune pastore 
matre EUabetha e gente Heym, quos ambos adhuc valere summopere 
gaudeo. Fidem profiteor evangeKcam. Primis litterarum elementis 
a patre instructus inde ab anno MCM usque ad annura MCMV gym- 
nasium oppiduli Pommeraniae Gartz frequentavi, unde testimonium 
maturitatis assecutus Gryphiam me contuli. Hic per tria semestria 
theologiae et philologiae classicae studio navavi operam. Tum hieme 
anni MCMVI Berolinum transmigravi, ubi sex menses fui civis aca- 
demicus. Per aestatem aani MCMVII Buckowiae, ubi uunc parentes mei 
habitant, moratus sum corporis imbeciUitate impeditus, quominus 
studia mea continuarem. Hieme anni MCMVII Gryphiam redii. 
Docuerunt me: 

Berolini: Diels, Kleinert, Ed. Meyer, Norden, Vahlen, de 

Wilamo witz-Mo ellen dorff, 
Gryphiae: Bickel, Bornhauser, Gercke, Haussleiter, Heller, Hosius, 
Jordan, KaUius, Kogel, KroU, Oettli, Oldenberg, Pernice, 
Procksch, Radermacher, Rehmke, Schultze, Semrau, 
Stange, Thurau, Uckeley, de Wenckstern, Wilke, 
Zupitza. 
Proseminarii philologici per duos annos Gryphiae, per sex menses 
BeroUni sodaUs eram moderantibus Bickel, KroU, Radermacher, Norden. 
Ut sodaUbus seminaru philologici adscriberer atque per bis sex menses 
his exercitationibus interessem, Alfredi Gercke atque Caroli Hosius 
benevolentia permissum est. Praeterea ad archaeologicas exercitationes 
Pernice, ad seminaria Veteris et Novi Testamenti OettU, Procksch, 
Haussleiter me admiserunt. 

Omnibus Ms viris doctissimis semper me gratum fore profiteor, 
in primis Carolo Hosius, qui omni tempore in studus meis mihi dux 
et adiutor benevolentissimus erat, atque Victori Schultze, quem hoc 
in opusculo concipiendo semper mihi benignissime adfuisse nunquam 
obUviscar. 
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